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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202109037
Question n° 432 de monsieur le député Philippe Goffin

du 29 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109037
Vraag nr. 432 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 29 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Mesure d'interdiction de résidence. Huisverbod.
Depuis le début de la crise sanitaire, le ministère public et

les diverses associations présents sur le terrain font état
d'une forte hausse des violences intrafamiliales.

Sinds het begin van de gezondheidscrisis maken het
openbaar ministerie en verschillende, op het terrein actieve
verenigingen melding van een sterke toename van het aan-
tal gevallen van intrafamiliaal geweld.

Ainsi, si les chiffres montrent une baisse relative à prati-
quement tous les types d'infractions pénales, il n'en serait
pas de même des infractions spécifiquement liées aux vio-
lences familiales.

Hoewel er uit de cijfers blijkt dat er op haast alle vlakken
minder misdrijven gepleegd werden, zou dat niet het geval
zijn voor misdrijven die specifiek verband houden met hui-
selijk geweld.

À cet égard, de plus en plus d'interdictions de résidence
sont ordonnées par le ministère public.

In dat verband worden er steeds meer huisverboden
opgelegd door het openbaar ministerie.

J'aurais dès lors aimé éclaircir les points suivants avec
vous.

Ik zou u dan ook willen vragen de volgende punten te
verduidelijken.

1. Est-il possible de quantifier le recours à cette mesure
avant et pendant la crise du coronavirus?

1. Is het mogelijk onder cijfers te brengen hoe vaak een
dergelijke maatregel werd opgelegd vóór en tijdens de
coronacrisis?

2. Cette mesure est essentiellement utilisée dans une
phase pré-judiciaire. Existe-t-il une mesure similaire, dans
le cadre d'une procédure civile ou pénale, permettant au
magistrat statuant au fond d'imposer à l'auteur de violence
intrafamiliale une interdiction d'approcher la victime à titre
de mesure définitive ou de sanction pénale?

2. Die maatregel wordt voornamelijk toegepast in een
prejudiciële fase. Bestaat er in de burgerlijke of strafrechts-
pleging een soortgelijke maatregel waarmee de feitenrech-
ter de pleger van intrafamiliaal geweld bij wijze van
definitieve maatregel of strafrechtelijke sanctie kan verbie-
den zich in de nabijheid van het slachtoffer op te houden?

3. Dans la négative, une réforme à cet égard ne serait-elle
pas nécessaire?

3. Zo niet, zou een herziening in die zin dan niet nodig
zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 432 de monsieur le député
Philippe Goffin du 29 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 432 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 29 maart
2021 (Fr.):

1. L'honorable parlementaire trouvera ci-dessous un
tableau reprenant le nombre de dossiers d'interdiction tem-
poraire de résidence entré dans les parquets correctionnels
de Belgique entre le 1er janvier 2017 et le 31 décembre
2020, données présentées par parquet et par année d'entrée
(n et % en colonne).

1. Hieronder vindt het geachte lid een tabel met het aantal
dossiers inzake tijdelijk huisverbod dat tussen 1 januari
2017 en 31 december 2020 bij de correctionele parketten
van België is ingestroomd. De gegevens zijn weergegeven
per parket en per jaar van instroom (aantal en % in kolom).
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2. L'article 382bis, 4° du Code pénal permet au tribunal
d'interdire aux auteurs de faits de moeurs commis sur des
mineurs d'âge d'habiter, de résider ou de se tenir dans la
zone déterminée désignée par le juge compétent.

2. Op grond van artikel 382bis, 4°, van het Strafwetboek
kan de rechtbank daders van zedenfeiten gepleegd op min-
derjarigen, verbieden te wonen, te verblijven of zich op te
houden in de door de bevoegde rechter bepaalde aangewe-
zen zone.

3. La loi relative à l'interdiction temporaire de résidence
du 15 mai 2012 a été modifiée en 2019. À cet égard, le
Collège des procureurs généraux a, le 5 mars 2020,
approuvé une circulaire adaptant la circulaire du
20 décembre 2012 et adressant un certain nombre d'ins-
tructions aux magistrats de parquet pour la mise en oeuvre
de cette mesure et des nouvelles dispositions qui y sont
associées. Le message est clair: recourir davantage à
l'interdiction temporaire de résidence.

3. De wet van 15 mei 2012 betreffende het tijdelijk huis-
verbod in geval van huiselijk geweld werd in 2019 gewij-
zigd. In dat opzicht heeft het College van procureurs-
generaal op 5 maart 2020 een omzendbrief goedgekeurd
die de omzendbrief van 20 december 2012 aanpast en voor
de parketmagistraten een bepaald aantal richtlijnen bevat
om deze maatregel en de daarmee verbonden nieuwe bepa-
lingen ten uitvoer te leggen. De boodschap is duidelijk:
vaker een beroep doen op het tijdelijk huisverbod.

Cependant, il est possible, que la possibilité d'imposer
une interdiction temporaire de résidence dans les cas où
aucune infraction pénale n'est constatée, ait été méconnue
par les services de police. On peut dès lors faire l'hypo-
thèse que dans beaucoup de cas, la mesure d'interdiction
temporaire de résidence n'était plus opportune au moment
où le parquet prenait connaissance de la situation, celui-ci
n'ayant pas été avisé immédiatement. Par ailleurs, dans les
cas où des infractions pénales étaient constatées, les par-
quets ont eu davantage recours à d'autres types de mesures
jugées plus efficaces (p. ex. détention préventive). La sen-
sibilisation des acteurs aux possibilités offertes par l'inter-
diction temporaire de résidence, même en l'absence
d'infraction, se fait progressivement. Le recours à cette
mesure pourrait devenir plus fréquent à l'avenir.

Het is echter mogelijk dat de politiediensten niet wisten
dat er een tijdelijk huisverbod kan worden opgelegd in de
gevallen waarin er geen strafrechtelijk misdrijf is vastge-
steld. Er kan dan ook worden gesteld dat de maatregel van
tijdelijk huisverbod in veel gevallen niet langer wenselijk
was op het tijdstip waarop het parket in kennis werd
gesteld van de situatie, aangezien het niet onmiddellijk op
de hoogte werd gebracht. In de gevallen waarin strafrechte-
lijke misdrijven werden vastgesteld, hebben de parketten
overigens vaker gebruik gemaakt van andere soorten maat-
regelen die als meer doeltreffend worden beschouwd (bijv.
voorlopige hechtenis). De actoren worden gaandeweg
bewust gemaakt van de mogelijkheden die het tijdelijk
huisverbod biedt, zelfs bij het gebrek aan een misdrijf. In
de toekomst zou er vaker een beroep kunnen worden
gedaan op deze maatregel.

Nombre de dossiers d'interdiction temporaire de rési-
dence entrés dans les parquets correctionnels de Belgique
entre le 1er janvier 2017 et le 31 décembre 2020. Données
présentées par parquet et par année d'entrée (n et % en
colonne):

Aantal dossiers inzake tijdelijk huisverbod dat tussen
1 januari 2017 en 31 december 2020 bij de correctionele
parketten van België is ingestroomd. Gegevens per parket
en per jaar van instroom (aantal en % in kolom):
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DO 2020202109413
Question n° 625 de madame la députée Julie Chanson

du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202109413
Vraag nr. 625 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 12 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Armes belges exportées vers le Mexique. - Inscriptions au
Registre central des armes.

Inschrijving in het Centraal Wapenregister van Belgische
wapens die naar Mexico worden uitgevoerd.

Le 9 décembre 2020, Knack et Le Soir ont publié des
documents du ministère mexicain de la défense
(SEDENA) qui révèlent que 180 armes à feu, fabriquées
par la FN Herstal, ont été retrouvées sur des scènes de
crime mexicaines.

Op 9 december 2020 publiceerden Knack en Le Soir een
reeks documenten van het Mexicaanse ministerie van
Defensie (SEDENA) waaruit bleek dat er op plaatsen
delict in Mexico 180 vuurwapens werden aangetroffen die
door FN Herstal vervaardigd zijn.

Les numéros de série de la plupart de ces armes à feu
(131) sont disponibles.

Van het merendeel van die aangetroffen vuurwapens
(131) is het serienummer beschikbaar.

2017 2018 2019 2020 TOTAL

n-a % n-a % n-a % n-a % n-a %

Parquet d’Anvers/ 
Parket Antwerpen

38 23,9 50 29,59 100 41,15 142 48,63 330 38,24

Parquet du Limbourg/ 
Parket Limburg

95 59,75 100 59,17 122 50,21 105 35,96 422 48,9

Parquet de Bruxelles/ 
Parket Brussel

. . . . . . 1 0,34 1 0,12

Parquet d’Hal-Vilvorde/ 
Parket Halle-Vilvoorde

. . . . . . 6 2,05 6 0,7

Parquet de Flandre orientale/ 
Parket Oost-Vlaanderen

. . . . . . 5 1,71 5 0,58

Parquet de Flandre occidentale/ 
Parket West-Vlaanderen

. . . . 3 1,23 9 3,08 12 1,39

Parquet de Namur/ 
Parket Namen

. . 1 0,59 . . . . 1 0,12

Parquet du Luxembourg/ 
Parket Luxemburg

11 6,92 8 4,73 14 5,76 8 2,74 41 4,75

Parquet de Mons-Tournai/ 
Parket Bergen-Doornik

15 9,43 10 5,92 4 1,65 13 4,45 42 4,87

Parquet de Charleroi/ 
Parket Charleroi

. . . . . . 3 1,03 3 0,35

TOTAL/ 
TOTAAL

159 100 169 100 243 100 292 100 863 100

Source: banque de données du Collège des Procureurs généraux – Analystes statistiques/ 
Bron: gegevensbank van het College van procureurs-generaal – Statistisch analisten
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Les recherches menées par Knack et Le Soir montrent
que l'exportation des armes à feu vers le Mexique a des
conséquences néfastes sur la situation des droits de
l'homme dans le pays. L'armée et la police mexicaines sont
impliquées dans des violations des droits de l'homme et des
disparitions forcées, mais les armes de FN Herstal sont
également utilisées par des cartels de la drogue.

Uit de onderzoeken van Knacken Le Soir blijkt dat de
export van vuurwapens naar Mexico funeste gevolgen
heeft voor de mensenrechten aldaar. Het Mexicaanse leger
en de Mexicaanse politie zijn immers betrokken bij men-
senrechtenschendingen en gedwongen verdwijningen. De
wapens van FN Herstal worden echter ook gebruikt door
de drugskartels.

En outre, il semble que les administrations mexicaines
tiennent peu compte de la déclaration de l'utilisateur final.
Malgré les garanties du gouvernement mexicain, des mil-
liers d'armes européennes, dont des armes à feu belges, ont
fini dans les mains de la police.

Bovendien lijken de Mexicaanse administraties geen
rekening te houden met de verklaring van de eindgebrui-
ker. Ondanks de garanties van de Mexicaanse regering
belandden duizenden Europese wapens, waaronder Belgi-
sche vuurwapens, in handen van de politie.

Conformément à l'article 4 de la loi réglant des activités
économiques et individuelles avec des armes, communé-
ment appelée loi sur les armes: "Toutes les armes à feu
fabriquées ou importées en Belgique doivent être inscrites
dans un registre central des armes, dans lequel un numéro
d'identification unique leur est attribué."

Artikel 4 van de wet houdende regeling van economische
en individuele activiteiten met wapens, of kortweg de
"wapenwet", luidt als volgt: "Alle in België gefabriceerde
of ingevoerde vuurwapens dienen ingeschreven te worden
in een centraal wapenregister, waar deze wapens een uniek
identificatienummer toegewezen krijgen".

Parmi les armes à feu produites par la FN Herstal et dont
nous avons le numéro de série, pouvez-vous donner un
aperçu de celles enregistrées dans le Registre central des
armes, avec leur numéro d'identification correspondant?

Kunt u een overzicht geven van de door FN Herstal ver-
vaardigde vuurwapens waarvan we over het serienummer
beschikken en die geregistreerd staan in het Centraal
Wapenregister, met bijbehorend identificatienummer?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 août 2021, à la
question n° 625 de madame la députée Julie Chanson
du 12 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 augustus 2021,
op de vraag nr. 625 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Chanson van 12 juli 2021
(Fr.):

Il n'est pas possible de donner un aperçu des armes
retrouvées sur des scènes de crime mexicaines qui ont été
produites par la FN Herstal.

Het is niet mogelijk om een overzicht te geven van de
wapens die zijn gevonden op Mexicaanse plaatsen van
delict die zijn geproduceerd door FN Herstal.

Conformément à l'article 29/1 de l'arrêté royal du
20 septembre 1991 exécutant la loi sur les armes, tel que
modifié par l'arrêté royal du 10 octobre 2010, en vue de la
traçabilité des armes à feu, le banc d'épreuves des armes à
feu encode au registre central des armes un numéro d'iden-
tité national unique pour chaque arme à feu qui sera mise
en circulation en Belgique. Il y encode également les
caractéristiques de l'arme et l'identité du fabricant ou de
l'importateur. Cette obligation ne vaut pas pour les armes
qui sont exportées par le fabricant ou l'importateur après
l'épreuve légale.

Overeenkomstig artikel 29/1 van het koninklijk besluit
van 20 september 1991 tot uitvoering van de wapenwet,
zoals gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 oktober
2010, brengt de proefbank voor vuurwapens, met het oog
op de opspoorbaarheid van vuurwapens, een uniek natio-
naal identiteitsnummer voor elk vuurwapen dat in België
in omloop zal worden gebracht in het Centraal Wapenre-
gister in. Zij brengt daarin ook de kenmerken van het
wapen en de identiteit van de fabrikant of de invoerder in.
Deze verplichting geldt niet voor wapens die na de wette-
lijke proef worden uitgevoerd door de fabrikant of de
invoerder.

Conformément à la loi spéciale du 12 août 2003 modi-
fiant la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institution-
nelles, l'importation, l'exportation et le transit des armes à
feu relèvent de la compétence des régions qui peuvent le
cas échéant assurer la traçabilité des armes à feu exportées.

Overeenkomstig de bijzondere wet van 12 augustus 2003
tot wijziging van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen, behoren de in-, uit- en
doorvoer van vuurwapens tot de bevoegdheid van de
gewesten, die in voorkomend geval de opspoorbaarheid
van de uitgevoerde vuurwapens kunnen verzekeren.
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DO 2020202109837
Question n° 664 de madame la députée Kattrin Jadin

du 09 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109837
Vraag nr. 664 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 09 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les accords d'extradition de fugitifs (QO 17270C). Akkoorden inzake de uitlevering van voortvluchtige misda-
digers. (MV 17270C)

Via l'opération "ombres rouges", la France a permis à
l'Italie de rapatrier plusieurs fugitifs qui s'y étaient instal-
lés.

In het kader van operatie 'Ombres rouges' heeft Italië ver-
scheidene voortvluchtige misdadigers die zich in Frankrijk
gevestigd hadden, kunnen repatriëren.

Grâce à cette entente, des personnes ayant commis des
crimes d'une certaine ampleur en Italie ont pu être interpel-
lés en France à un moment où celles-ci se sentaient pleine-
ment à l'abri. Cette manière de faire est très intéressante car
les fugitifs, qui ne l'attendent pas, ne resteront pas impunis
pour leurs anciens actes.

Dankzij die overeenkomst konden personen die in Italië
misdrijven van een zekere omvang gepleegd hadden, gear-
resteerd worden in Frankrijk, waar ze zich volledig veilig
waanden. Die aanpak is zeer interessant omdat voortvluch-
tigen, die zich buiten schot wanen, alsnog voor hun vroe-
gere daden zullen moeten boeten.

1. Avec quels pays voisins la Belgique entretient-elle des
accords d'extradition de personnes recherchées pour des
crimes d'une certaine ampleur?

1. Met welke buurlanden heeft België overeenkomsten
gesloten voor de uitlevering van personen die gezocht wor-
den voor misdrijven van een zekere omvang?

2. Combien d'extraditions de fugitifs vers des pays parte-
naires ont été accomplies ces dernières années? Et combien
de fugitifs ont été rapatriés dans notre pays?

2. Hoeveel voortvluchtigen werden er de afgelopen jaren
aan partnerlanden uitgeleverd? Hoeveel voortvluchtigen
werden er naar ons land gerepatrieerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 31 août 2021, à la
question n° 664 de madame la députée Kattrin Jadin
du 09 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 31 augustus 2021,
op de vraag nr. 664 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 09 augustus
2021 (Fr.):

1. Des individus recherchés par la Justice pour répondre
de leurs crimes peuvent être remis à la Belgique à partir de
tous nos pays voisins, et inversement. Au sein de l'Union
Européenne, la décision cadre 2002/584/JAI du 13 juin
2002 sur le mandat d'arrêt européen instaure une procédure
d'extradition simplifiée entre les États membres. Il est donc
très fréquent que des fugitifs soient remis entre États
membres de l'Union européenne.

1. Individuen die door het gerecht worden gezocht om
verantwoording af te leggen voor hun misdaden kunnen
aan België worden overgeleverd vanuit al onze buurlan-
den, en vice versa. Binnen de Europese Unie voert het
Kaderbesluit 2002/584/JBZ van 13 juni 2002 betreffende
het Europees aanhoudingsbevel een vereenvoudigde uitle-
veringsprocedure tussen de lidstaten in. Het komt dus zeer
vaak voor dat voortvluchtigen worden overgeleverd tussen
lidstaten van de Europese Unie.

En dehors du cadre du Mandat d'arrêt européen, la Bel-
gique et ses partenaires peuvent extrader des fugitifs sur
base de la Convention européenne d'extradition du Conseil
de l'Europe, ouverte à tous les États et à laquelle 50 États
ont adhéré, ainsi que sur base de conventions bilatérales
d'extradition.

Buiten het kader van het Europees aanhoudingsbevel
kunnen België en zijn partners voortvluchtigen uitleveren
op grond van het Europees uitleveringsverdrag van de
Raad van Europa, dat openstaat voor alle Staten en waartoe
50 Staten zijn toegetreden, alsook op grond van bilaterale
uitleveringsverdragen.

Pour ce qui est des opérations de type "ombres rouges",
cette matière opérationnelle relève du travail des autorités
judiciaires et policières.

Operationele aangelegenheden zoals operaties van het
type 'Ombres rouges' behoren tot het werk van de gerechte-
lijke en politionele autoriteiten.

2. Extradition hors de l'Union européenne (extradition). 2. Buiten de Europese Unie (uitlevering).
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En 2018, 20 extraditions ont eu lieu depuis la Belgique
vers des États tiers, non membres de l'Union Européenne.
Pour cette même période, 18 personnes recherchées par les
autorités judiciaires belges ont été remises à la Belgique
par des États tiers.

In 2018 vonden er 20 uitleveringen plaats vanuit België
naar derde Staten, die geen lid zijn van de Europese Unie.
In dezelfde periode werden 18 personen die werden
gezocht door de Belgische gerechtelijke autoriteiten aan
ons land overgeleverd door derde Staten.

Pour l'année 2019, ces chiffres sont de 22 pour les extra-
ditions depuis la Belgique et de 15 pour les personnes
remises aux autorités belges.

In 2019 vonden er 22 uitleveringen plaats vanuit België
en werden er 15 personen overgeleverd aan de Belgische
autoriteiten.

L'année dernière, 17 personnes ont été extradées par la
Belgique à des États tiers et 12 ont été remises aux autori-
tés belges.

Vorig jaar werden 17 personen door België uitgeleverd
aan derde Staten en werden er 12 overgeleverd aan de Bel-
gische autoriteiten.

A l'intérieur de l'Union européenne (mandat d'arrêt euro-
péen).

Binnen de Europese Unie (Europees aanhoudingsbevel).

Dans les relations avec les États membres de l'UE, les
procédures relatives au mandat d'arrêt européen sont entiè-
rement judiciarisées. Dans le cadre de l'informatisation de
la justice, des projets sont en cours qui permettront pro-
chainement de générer des statistiques pour l'ensemble du
Royaume.

De procedures met betrekking tot het Europees aanhou-
dingsbevel zijn volledig gejuridiseerd. In het kader van de
informatisering van justitie lopen er projecten die het bin-
nenkort mogelijk zullen maken om statistieken te genere-
ren voor het hele Rijk.

En 2020, 309 mandats d'arrêt européens ont été émis par
des autorités judiciaires belges (ces chiffres ne reprennent
pas les mandats émis par les juges d'instruction). La même
année, 633 procédures de remise ont été entamées en Bel-
gique pour des individus recherchés par un État membre de
l'Union européenne.

In 2020 werden 309 Europese aanhoudingsbevelen uitge-
vaardigd door de Belgische gerechtelijke autoriteiten (deze
cijfers omvatten geen aanhoudingsbevelen van onder-
zoeks-rechters). In hetzelfde jaar werden in België 633
overleveringsprocedures ingeleid voor personen die
gezocht werden door een lidstaat van de Europese Unie.

DO 2020202110406
Question n° 575 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 03 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110406
Vraag nr. 575 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 03 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'impact de la hausse du phénomène des prestations
sexuelles vendues sur le web sur les mineurs (QO
18392C).

Impact op minderjarigen van het groeiende fenomeen van
onlinesekswerk (MV 18392C).

Les restrictions sanitaires liées à la pandémie de COVID-
19 ont eu pour effet de pousser de nombreux travailleurs et
travailleuses du sexe à passer par des plateformes en ligne
pour vendre des prestations sexuelles tarifées, confirmant
ainsi la tendance observée ces dernières années.

De gezondheidsbeperkingen door de coronapandemie
hebben ertoe geleid dat veel sekswerkers ertoe gedreven
werden gebruik te maken van onlineplatforms om hun
getarifeerde seksuele diensten te verkopen, en dat heeft de
stijgende trend van de jongste jaren versterkt.

Si le net offre un espace vaste et discret, propice à l'entre-
mise des prestataires et de leurs clients, son opacité génère
aussi de nouvelles violences dues à l'isolement des travail-
leurs et travailleuses du sexe. Le journal Libération sou-
lève par exemple la problématique du recrutement de
femmes des quatre coins du monde via internet par des
proxénètes.

Hoewel het internet een grote en discrete ruimte is, die
bevorderlijk is om vlot contacten te leggen tussen dienst-
verleners en hun klanten, genereert het gebrek aan transpa-
rantie ervan ook nieuwe vormen van geweld als gevolg van
het isolement van de sekswerkers. De krant Libération
heeft het bijvoorbeeld over de problematiek van pooiers
die via het internet vrouwen uit alle hoeken van de wereld
ronselen.
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Mais la hausse de ce phénomène est encore plus inquié-
tante en ce qui concerne les mineurs d'âge. Étant des proies
faciles, le recours à Internet aurait facilité leur exploitation
durant la pandémie. L'on peut d'ailleurs légitimement
s'interroger sur l'impact de l'impossibilité pour certains
jeunes de travailler. Je pense en particulier aux étudiants
qui paient leurs études au moyen de jobs étudiants dans des
secteurs à l'arrêt ou à l'activité encore fort réduite.

Dit groeiende fenomeen is des te zorgwekkender wan-
neer het minderjarigen betreft. Zij zijn een makkelijke
prooi en het gebruik van internet zou hun uitbuiting tijdens
de pandemie nog hebben vergemakkelijkt. Men kan zich
overigens terecht afvragen wat de impact is van het feit dat
sommige jongeren niet kunnen gaan werken. Ik denk met
name aan studenten die hun studies betalen met het geld
dat ze verdienen met studentenjobs in sectoren die stilge-
legd werden of waar de activiteit nog erg beperkt is.

1. Il est encore très difficile aujourd'hui de détecter,
d'identifier et d'évaluer le nombre de mineurs concernés
par l'exploitation sexuelle dans notre pays. Pourtant, des
mécanismes existent. Je pense notamment à la formation
du corps médical ou éducatif pour davantage sensibiliser
les professionnels et les jeunes au phénomène d'exploita-
tion sexuelle. À cet égard, quelles mesures envisagez-vous
de prendre afin que l'on puisse disposer de données beau-
coup plus fiables sur l'exploitation sexuelle des mineurs en
Belgique?

1. Het is vandaag de dag nog erg moeilijk na te gaan en te
evalueren hoeveel minderjarigen er in ons land seksueel
uitgebuit worden, en om hen te identificeren. Toch bestaan
daar instrumenten voor. Ik denk bijvoorbeeld aan de oplei-
ding van medisch en onderwijzend personeel om die
beroepsgroepen en jongeren nog meer bewust te maken
van het fenomeen van seksuele uitbuiting. Welke maatre-
gelen zult u in dat verband nemen om ervoor te zorgen dat
we over veel betrouwbaardere gegevens in verband met de
seksuele uitbuiting van minderjarigen in België kunnen
beschikken?

2. Constatez-vous une recrudescence de la prostitution
des mineurs durant la pandémie en Belgique comme c'est
le cas en France? Quelles mesures avez-vous prises ou
allez-vous prendre afin de lutter contre l'exploitation
sexuelle des mineurs par le biais du net?

2. Hebt u tijdens de pandemie een toename van de prosti-
tutie van minderjarigen vastgesteld in België, zoals dat in
Frankrijk het geval is? Welke maatregelen hebt u genomen
of zult u nemen om seksuele uitbuiting van minderjarigen
via internet tegen te gaan?

3. De manière plus générale, quelles mesures envisagez-
vous de prendre pour garantir, ou à tous le moins renforcer,
la protection des travailleurs et travailleuses du sexe alors
que la rue ne semble plus être le moyen privilégié pour
l'entremise des prestataires et de leurs clients? Cette pro-
blématique sera-t-elle intégrée dans le nouveau plan
d'action national contre les violences fondées sur le genre?
De quelle manière?

3. Welke maatregelen bent u meer in het algemeen van
plan te nemen om de bescherming van sekswerkers te
waarborgen, of minstens uit te breiden, nu de straat niet
langer het terrein bij uitstek is waar ze contacten leggen
met hun klanten? Zal die problematiek aan bod komen in
het nieuwe nationaal actieplan ter bestrijding van gender-
gerelateerd geweld? Zo ja, op welke manier?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 575 de madame la députée Sophie
Rohonyi du 03 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 575 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van 03 juni
2021 (Fr.):

1. Sur ce point, je vous renvoie au nouveau plan d'action
national de lutte contre la traite des êtres humains (TEH).
Le nouveau plan d'action prend en compte les résultats des
recommandations internationales qui ont été adressées à la
Belgique dans différents rapports ou évaluations (dont
GRETA et CEDAW). Il vise également à une harmonisa-
tion avec d'autres plans d'action nationaux pertinents, tels
que le Plan d'action national de lutte contre la violence
basée sur le genre et le Plan d'action national "Femmes,
Paix et Sécurité".

1. Wat deze vraag betreft, verwijs ik naar het nieuw nati-
onaal actieplan ter bestrijding van mensenhandel. In het
nieuwe actieplan wordt rekening gehouden met internatio-
nale aanbevelingen die in verschillende rapporten of evalu-
aties (waaronder GRETA en CEDAW) aan België werden
gericht. Er wordt daarbij ook een harmonisering met
andere relevante nationale actieplannen beoogd, zoals het
nationaal actieplan ter bestrijding van alle vormen van gen-
dergerelateerd geweld en het Nationaal Actieplan "Vrou-
wen, Vrede, Veiligheid".
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Le plan d'action national évoque, entre autres, l'examen
d'une modification des dispositions relatives à l'arrestation
immédiate en vue de prévenir la TEH à des fins d'exploita-
tion sexuelle des mineurs ainsi que l'actualisation de la
fiche "TEH" destinée aux magistrats de garde. Les points
3.6 "Formation du secteur de l'aide à la jeunesse" et 4.2
"Adaptation du mécanisme d'orientation national des vic-
times de TEH" couvrent également la question.

Het nationaal actieplan ter bestrijding van mensenhandel
kaart onder meer het onderzoek aan dat een wijziging in de
bepalingen rond de onmiddellijke aanhouding vooropstelt,
alsook de nood aan het bijwerken van de fiche over men-
senhandel die bestemd is voor de magistraten van wacht.
Ook punt 3.6 "opleiding van de jeugdzorgsector" en punt
4.2 "aanpassing van het nationaal mechanisme voor de
doorverwijzing van slachtoffers van mensenhandel" zijn
relevant.

2. Comme mentionné dans la réponse à la question
n° 216 du 23 décembre 2020 de Monsieur Burton (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 40), nous ne
disposons pas, pour le moment, de données semblant
confirmer une augmentation du nombre de "réseaux de
proxénètes" en 2020. À contrario, le milieu de la prostitu-
tion/exploitation sexuelle (dans le cadre de la Traite des
Êtres Humains ou pas) étant de plus en plus difficile à
détecter, qu'il s'agisse d'exploitation de personnes majeures
ou de mineurs d'âge, il est plutôt probable que la tendance
2020 soit à la baisse, sans pour autant refléter la situation
réelle.

2. Zoals reeds vermeld in het antwoord op vraag nr. 216
van 23 december 2020 van de heer Burton (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 40) beschikken wij thans
niet over gegevens die een toename van het aantal prostitu-
tienetwerken in 2020 lijken te bevestigen. Integendeel,
aangezien het milieu van de prostitutie/seksuele uitbuiting
(al dan niet in het kader van mensenhandel) steeds moeilij-
ker te detecteren valt, ongeacht of het gaat om uitbuiting
van meerderjarigen of uitbuiting van minderjarigen, is het
waarschijnlijk eerder zo dat er in 2020 een dalende trend
was, die niet noodzakelijkerwijs de realiteit weerspiegelt.

3. Le plan d'action national de lutte contre les violences
basées sur le genre (PAN) 2021-2025 est en cours de finali-
sation. Il est prévu de prendre en compte au sein de ce PAN
la situation et les besoins spécifiques des personnes en
situation de prostitution. Des mesures spécifiques
devraient être entreprises afin de renforcer la protection de
ce groupe-cible spécifique. Le projet de loi sur le droit
pénal sexuel, qui a été soumis au Parlement le 19 juillet
2021, contient de nouvelles infractions qui punissent sévè-
rement l'abus de la prostitution. Le plan intra-francophone
comprend également des mesures en vue de soutenir ces
personnes.

3. Het nationaal actieplan ter bestrijding van alle vormen
van gendergerelateerd geweld (NAP) 2021-2025 wordt
thans afgewerkt. Het is de bedoeling om in het NAP reke-
ning te houden met de situatie en de specifieke behoeften
van de personen in de prostitutie. Er zouden specifieke
maatregelen moeten worden genomen om die specifieke
doelgroep beter te beschermen. Het wetsontwerp seksueel
strafrecht, dat op 19 juli 2021 in het Parlement werd inge-
diend, bevat nieuwe strafbaarstellingen die misbruik van
prostitutie streng bestraffen. Het Plan intra-francophone
omvat ook maatregelen ter ondersteuning van die perso-
nen.

DO 2020202110613
Question n° 596 de monsieur le député Michel De

Maegd du 17 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110613
Vraag nr. 596 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 17 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'article 442/1 du Code pénal (QO 18969C). Artikel 442/1 van het Strafwetboek. (MV 18969C)
Je vous remercie pour votre réponse du 2 juin 2021 qui

confirme l'application de l'article 442/1 Code pénal notam-
ment aux immeubles de bureaux.

Ik dank u voor uw antwoord van 2 juni 2021 waarin de
toepassing van artikel 442/1 van het Stafwetboek bevestigd
wordt, met name voor kantoorgebouwen.

Dans le prolongement de celle-ci, je me permets de vous
interroger sur l'application concrète et effective de cette
disposition pénale par les autorités policières chargées de
veiller au respect de l'ordre public et de prévenir la com-
mission d'infractions pénales.

In het verlengde daarvan ben ik zo vrij u te bevragen over
de concrete en effectieve toepassing van die strafbepaling
door de politionele overheden die belast zijn met de hand-
having van de openbare orde en de preventie van strafrech-
telijke feiten.
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L'article 442/1 du Code pénal tend à prévenir la pénétra-
tion dans le bien d'autrui comme l'énonce expressément le
texte même de cette disposition légale ("... celui qui, soit
sans ordre de l'autorité, sans autorisation [...] aura pénétré
..."), ce que confirme tout autant le titre de la loi du
18 octobre 2017 dont l'intitulé est en effet : "loi relative à la
pénétration, à l'occupation ou au séjour illégitimes dans le
bien d'autrui bien d'autrui".

Artikel 442/1 van het Strafwetboek strekt ertoe de bin-
nendringing in andermans goed te voorkomen, zoals in de
tekst zelf van die wetsbepaling ook uitdrukkelijk vermeld
wordt ("... hij die zonder een bevel van de overheid hetzij
zonder toestemming [...] binnendringt ..."), wat evenzeer
bevestigd wordt door de titel van de wet van 18 oktober
2017, waarvan het opschrift luidt: "wet betreffende het
onrechtmatig binnendringen in, bezetten van of verblijven
in andermans goed".

La pénétration est donc, à côté de l'occupation et du
séjour, l'un de trois faits infractionnels que cette disposition
légale interdit.

Naast het bezetten van en het verblijven in andermans
goed, is het binnendringen in dat goed dus een van de drie
strafrechtelijke feiten die krachtens deze wetsbepaling ver-
boden worden.

Pouvez-vous, par conséquent, confirmer que les autorités
policières ont, dans le cadre de leur mission légale de veil-
ler au respect de l'ordre public et de prévenir la commis-
sion d'infractions pénales notamment à l'article 442/1
susmentionné, le pouvoir et le devoir de s'opposer à ce que
toute personne non autorisée pénètre dans un immeuble
inoccupé d'autrui ou qui est l'objet d'une occupation illégi-
time et/ou d'un séjour illégitime, que cette personne non
autorisée veuille y pénétrer pour la première fois ou y
pénétrer à nouveau après en être précédemment sortie?

Kunt u derhalve bevestigen dat de politionele overheden
in het kader van hun wettelijke opdracht van handhaving
van de openbare orde en preventie van strafrechtelijke
inbreuken met name op bovenvermelde artikel 442/1, de
bevoegdheid en de plicht hebben zich ertegen te verzetten
dat eender welke onbevoegde persoon binnendringt in
andermans leegstaand gebouw of in een gebouw dat ille-
gaal bezet wordt en/of illegaal bewoond wordt, ongeacht of
die onbevoegde er voor de eerste keer wil binnendringen of
er opnieuw wil binnendringen nadat hij het goed eerder
verlaten had?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 19 août 2021, à la
question n° 596 de monsieur le député Michel De
Maegd du 17 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 19 augustus 2021,
op de vraag nr. 596 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van 17 juni
2021 (Fr.):

Il convient de distinguer précisément les situations cou-
vertes par l'article 439 du Code pénal de celles couvertes
par l'article 442/1 du même code. La question parlemen-
taire porte sur le squattage au sens strict, soit le cadre légal
de l'article 442/1 du Code pénal.

Er moet een onderscheid worden gemaakt tussen de situ-
aties die onder artikel 439 van het Strafwetboek vallen en
deze die onder artikel 442/1 van hetzelfde Wetboek vallen.
De parlementaire vraag betreft kraken in strikte zin, name-
lijk het wettelijk kader van artikel 442/1 van het Strafwet-
boek.

Le squat concerne les biens inhabités. La notion de lieu
habité suppose une occupation réelle et habituelle, qu'elle
soit permanente ou même temporaire ou intermittente
(Bruxelles, 6 février 1992, Jur. Liège, 1993, p. 3 cité in A.
De Nauw et F. Kuty,Manuel de droit pénal spécial, Liège,
Kluwer, 2018, n° 807). Un bien temporairement inoccupé
par son propriétaire (à l'étranger ou hospitalisé par
exemple, même pour une longue durée) reste un bien
habité au sens de l'article 439 du Code pénal et bénéficie
d'une protection renforcée, liée à la violation du droit à la
vie privée.

Kraken betreft onbewoonde goederen. De notie van een
bewoonde plaats veronderstelt een echte en gewone bezet-
ting, permanent of zelfs tijdelijk of met tussenpozen (Brus-
sel, 6 februari 1992, Jur. Liège, 1993, p. 3 geciteerd in A.
De Nauw et F. Kuty, Manuel de droit pénal spécial, Liège,
Kluwer, 2018, nr. 807). Een goed dat tijdelijk niet wordt
bezet door de eigenaar (in het buitenland of bijvoorbeeld
gehospitaliseerd, zelfs voor een lange periode) blijft een
bewoond goed in de zin van artikel 439 van het Strafwet-
boek en geniet een verhoogde bescherming, gekoppeld aan
de schending van het recht op privacy.
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Le délit consistant à avoir pénétré dans un immeuble non
habité (article 442/1 du Code pénal), de l'avoir occupé ou
d'y avoir séjourné ne peut être poursuivi - contrairement à
l'article 439 du Code pénal - que sur la plainte d'une per-
sonne possédant un titre ou un droit sur le bien concerné
(article 442/1, § 3 nouveau du Code pénal). Une poursuite
entreprise sans plainte préalable est nulle et cette nullité ne
pourrait être couverte ultérieurement (Corr., Audenaerde,
9 septembre 2005, RAGB, 2006, p. 890).

Het wanbedrijf van het betreden van een onbewoond
gebouw (artikel 442/1 van het Strafwetboek), van het bezet
te hebben of er verbleven te hebben, kan - in tegenstelling
met artikel 439 van het Strafwetboek- alleen worden ver-
volgd op klacht van een persoon met een eigendomstitel of
een recht op het betreffende goed (artikel 442/1, nieuwe §
3 Strafwetboek). Een vervolging instellen zonder vooraf-
gaande klacht is nietig en deze nietigheid kan later niet
worden gedekt (Corr., Oudenaarde, 9 september 2005,
RAGB, 2006, p. 890).

Cette nécessité de plainte pénale préalable compromet la
possibilité policière à intervenir dès la première pénétra-
tion illégale. Toutefois, après le dépôt de la plainte, les
forces de l'ordre peuvent intervenir en cas de flagrant délit.

Deze noodzaak van een voorafgaande strafrechtelijke
klacht ondermijnt de mogelijkheid voor de politie om bij
het eerste onwettig binnendringen tussen te komen. Na het
indienen van de klacht kunnen de ordediensten wel ingrij-
pen in geval van heterdaad.

La COL 2/2019 relative à la politique de recherches et de
poursuites en matière de squat (loi du 18 octobre 2017 rela-
tive à la pénétration, à l'occupation ou au séjour illégitimes
dans le bien d'autrui) prévoit, que: "En cas de plainte, le
procureur du Roi charge la police locale de procéder à une
vérification dans l'immeuble et d'identifier toutes les per-
sonnes qui s'y trouvent.

De COL 2/2019 met betrekking tot het opsporings- en
vervolgingsbeleid inzake kraken (wet van 18 oktober 2017
betreffende het onrechtmatig binnendringen in, bezetten
van of verblijven in andermans goed) voorziet: "In geval
van een klacht geeft de procureur des Konings de lokale
politie de opdracht om het pand te controleren en om alle
personen die zich in het pand bevinden te identificeren.

S'il y a des indices sérieux que l'immeuble (non habité)
est effectivement occupé illégitimement, la police (OPJ)
peut pénétrer dans l'immeuble dans le cadre de la procé-
dure de flagrant délit. Les occupants sont informés qu'ils
disposent d'un délai de maximum deux heures pour quitter
l'immeuble, sans quoi une ordonnance d'évacuation sera
demandée au procureur du Roi. La police reste sur place
pendant ces deux heures pour vérifier si les occupants
quittent effectivement l'immeuble."

Als er ernstige aanwijzingen zijn dat het (onbewoonde)
pand effectief onrechtmatig wordt bezet, kan de politie
(officier van gerechtelijke politie) binnendringen in het
pand in het kader van de procedure met betrekking tot de
ontdekking op heterdaad. Er wordt aan de bezetters meege-
deeld dat ze het pand binnen de twee uren moeten verlaten,
en dat, indien dit niet gebeurt, de procureur des Konings
zal worden verzocht een bevel tot ontruiming uit te vaardi-
gen. De politie blijft gedurende deze twee uren ter plaatse
om na te gaan of de bezetters het pand effectief verlaten".

Cette circulaire a été rédigée antérieurement à l'arrêt de la
Cour constitutionnelle du 12 mars 2020 qui annule la pro-
cédure d'évacuation par le procureur du Roi (Cour consti-
tutionnelle, 12 mars 2020, n° 39/2020). Dans l'attente
d'une éventuelle loi de réparation, les procureurs du Roi
seront peu enclins à charger les services de police de telles
interventions. Par contre, comme déjà indiqué, les pénétra-
tions postérieures à la plainte pénale peuvent être interrom-
pues, en cas de flagrant délit constaté par un service de
police.

Voormelde omzendbrief werd opgesteld voorafgaand aan
het arrest van het Grondwettelijk Hof van 12 maart 2020,
dat de ontruimingsprocedure door de procureur des
Konings heeft vernietigd (Grondwettelijk Hof, 12 maart
2020, nr. 39/2020). In afwachting van een eventuele repa-
ratiewet zullen de procureurs des Konings terughoudend
zijn om dergelijke tussenkomsten aan de politiediensten
toe te vertrouwen. Zoals reeds aangegeven kan het binnen-
dringen na de strafklacht wel worden onderbroken in geval
van een misdrijf dat wordt vastgesteld op heterdaad door
een politiedienst.
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Par ailleurs il faut souligner que, si les services de police
ont pour mission de police administrative de prévenir la
commission d'infractions (article 14 de la loi sur la fonc-
tion de police du 5 août 1992), lorsqu'ils interviennent dans
le cadre d'une mission de police judiciaire (ce qui est le cas
en l'espèce puisqu'une plainte pénale doit être déposée),
leur intervention est réactive et non préventive. Ils ne
peuvent intervenir qu'en cas de commission d'infraction.

Bovendien moet worden onderlijnd dat hoewel de poli-
tiediensten als taak van bestuurlijke politie ook het plegen
van misdrijven moeten voorkomen (artikel 14 van de wet
op het politieambt van 5 augustus 1992), hun tussenkomst
in het kader van een opdracht van gerechtelijke politie (wat
ter zake het geval is omdat er een strafklacht moet worden
ingediend) reactief is en niet preventief. Ze kunnen dan
alleen ingrijpen bij het plegen van een strafbaar feit.

Précisons enfin que la tentative de squat n'est pas incri-
minée (article 53 du Code pénal).

Ten slotte moet worden opgemerkt dat de poging tot kra-
ken niet strafbaar is (artikel 53 Strafwetboek).

DO 2020202110750
Question n° 606 de monsieur le député Ben Segers du

25 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110750
Vraag nr. 606 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Screening des candidats à un visa humanitaire. Screening van humanitaire visa.
Lors du débat d'actualité du 19 janvier 2021, le secrétaire

d'État, M. Mahdi, s'est exprimé sur l'obtention de visas
humanitaires par le biais d'intermédiaires: "Je ne possède
que peu d'informations sur les personnes qui sont arrivées
en Belgique munies d'un visa humanitaire obtenu contre
paiement. Nous disposons seulement d'une liste de dossiers
que le cabinet de l'ancien secrétaire d'État, M. Francken, a
transmis à l'Office des étrangers. L'Office des étrangers n'a
pas reçu les détails relatifs à la sélection des dossiers. Il a
été demandé que les services de sécurité soient consultés
avant qu'une autorisation de délivrer un visa ne soit donnée
au poste diplomatique".

Staatssecretaris Mahdi vertelde eerder het volgende over
de humanitaire visa via tussenpersonen (actuadebat
19 januari 2021): "Wat de personen betreft die met huma-
nitaire visa tegen betaling naar België zijn gekomen, heb ik
slechts beperkte informatie te mijner beschikking. Het
visumdossier van de betrokkenen bevat alleen de lijst die
door het kabinet van de voormalige staatssecretaris Franc-
ken aan de Dienst Vreemdelingenzaken werd bezorgd. De
gegevens en documenten die bij de selectie van de dossiers
werden voorgelegd, werden niet aan de dienst Vreemdelin-
genzaken bezorgd. De administratie werd alleen opgedra-
gen de veiligheidsdiensten te consulteren alvorens de
toelating te geven aan de diplomatieke post om het visum
af te leveren".

Dans la réponse à la question écrite n° 155 du 9 février
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 47)
que j'ai posée au secrétaire d'État, M. Mahdi, sur l'obten-
tion de visas humanitaires par le biais d'intermédiaires, la
liste dont il est question contiendrait au moins les données
suivantes : nom, prénom, date de naissance et genre. En
outre, la liste mentionnait "presque systématiquement" le
lieu de naissance, le numéro de passeport, la date de vali-
dité et le lieu de délivrance du visa. "Parfois", le nom du
père et de la mère et le numéro du Registre national y figu-
raient également.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 155 van
9 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 47) aan staatssecretaris Mahdi over de humani-
taire visa via tussenpersonen blijkt dat de lijst waarvan
sprake minstens naam, voornaam, geboortedatum en
geslacht omvatte. Daarnaast was er "meestal" ook sprake
van geboorteplaats, paspoortnummer, geldigheidsdatum en
plaats van afgifte. "Soms" was er ook sprake van naam van
de vader en moeder en het nationaal nummer.

Dans cette réponse, le secrétaire d'État a également
confirmé que l'Office des étrangers (OE) avait demandé
l'avis de l' Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM) et de la Sûreté de l'État (VSSE) pour
chaque dossier. Aucun des dossiers n'a fait l'objet d'une
évaluation négative.

De staatssecretaris bevestigde in datzelfde antwoord ook
dat de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) voor elk dossier
het advies van het Coördinatieorgaan voor de dreigingsa-
nalyse (OCAD) en de Staatsveiligheid (VSSE) heeft
gevraagd. Er waren geen negatieve adviezen.
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Sa conclusion est la suivante: "Il convient de s'adresser
directement aux services concernés pour savoir si la VSSE
peut effectuer un screening sur la base des données dispo-
nibles."

Hij besluit: "Of een screening mogelijk is door de VSSE
op basis van de gegevens die voorhanden zijn, dient u aan
de betrokken diensten zelf te vragen."

1. Confirmez-vous la marche à suivre décrite ci-dessus? 1. Kan u het bovenstaande procedé bevestigen?
2. Est-il vrai que vos services pouvaient encore disposer

de données telles que "le nom, le prénom, la date de nais-
sance et le genre" et que le lieu de naissance, le numéro de
passeport, la date de validité et le lieu de délivrance figu-
raient aussi "généralement" sur la liste? Confirmez-vous
également que le nom du père et de la mère ainsi que le
numéro du Registre national y figuraient "parfois"?

2. Klopt het dat uw diensten hierbij steeds konden
beschikken over "naam, voornaam, geboortedatum en
geslacht". Dat er daarnaast "meestal" ook sprake was van
geboorteplaats, paspoortnummer, geldigheidsdatum en
plaats van afgifte? En dat er "soms" ook sprake van naam
van de vader en moeder en het nationaal nummer?

3. Dans quelle mesure ces données permettaient et per-
mettent-elles d'effectuer un screening pertinent?

3. In welke mate was en is er op basis van deze gegevens
een zinvolle screening mogelijk?

a) Concernant l'identification: a) Wat de identificatie betreft:
- est-il possible de procéder à une identification unique-

ment sur la base des "nom, prénom, date de naissance et
genre"? (Qu'en est-il, par exemple, des noms que l'on peut
orthographier de différentes manières?).

- Is er een identificatie mogelijk alleen op basis van
"naam, voornaam, geboortedatum en geslacht"? (wat bijv.
met namen die op velerlei manieren geschreven kunnen
worden?).

- dans quelle mesure l'ajout d'informations telles que le
lieu de naissance, le numéro de passeport, la date de vali-
dité et le lieu de délivrance (et éventuellement le nom du
père/de la mère et le numéro du Registre national) facili-
tera-t-il la procédure d'identification?

- In welke mate wordt het eenvoudiger te identificeren
wanneer daar ook de info bijkomt van de geboorteplaats,
paspoortnummer, geldigheidsdatum en plaats van afgifte
(en eventueel ook naam van vader/moeder en het nationaal
nummer)?

b) Concernant le screening en tant que tel: dans quelle
mesure est-il possible de contrôler les citoyens syriens ou
non après une éventuelle identification?

b) Wat de screening zelf betreft: in welke mate is het
mogelijk om al dan niet Syrische burgers na een eventuele
identificatie te gaan screenen?

4. Dans combien de dossiers d'obtention de visas huma-
nitaires par le biais d'intermédiaires était-il impossible
d'identifier la personne concernée? Peut-on effectuer une
distinction en fonction des différents intermédiaires?

4. In hoeveel dossiers van humanitaire visa via tussenper-
sonen was het onmogelijk de identiteit van betrokkenen
vast te stellen? Is het mogelijk daarbij een onderscheid te
maken naargelang de verschillende tussenpersonen?

5. Comment évaluez-vous cette procédure? Selon vous
ou vos services, comment peut-on améliorer davantage
cette procédure?

5. Hoe evalueert u deze manier van werken? Hoe kan
deze manier van werken volgens u of uw diensten nog ver-
beterd worden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 août 2021, à la
question n° 606 de monsieur le député Ben Segers du
25 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 25 augustus 2021,
op de vraag nr. 606 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 25 juni 2021
(N.):

La question porte sur l'existence d'un screening (en
l'occurrence une consultation de la VSSE à la demande
d'une autorité administrative). La VSSE a effectivement
été sollicitée dans le cadre défini par la question. Si la qua-
lité du screening dépend bien entendu de l'étendue des
données d'identification disponibles - qu'il s'agisse des
données communiquées ou des données déjà en possession
de la VSSE - le minimum requis consiste en le nom et le(s)
prénom(s) de la personne concernée, la date de naissance
étant également une donnée importante. S'agissant de per-
sonnes issues de zones dans lesquelles l'état civil est soit
lacunaire soit gravement perturbé par des conflits, les
autres données sont considérées comme pas nécessaire-
ment fiables.

De vraag heeft betrekking op het bestaan van een scree-
ning (in casu een raadpleging van de VSSE op verzoek van
een administratieve autoriteit). Er werd inderdaad een
beroep gedaan op de VSSE in het door de vraag geschetste
kader. Niettegenstaande dat de kwaliteit van de screening
uiteraard afhangt van de omvang van de beschikbare iden-
tificatiegegevens - ongeacht of het gegevens betreft die
worden meegedeeld of die de VSSE reeds ter beschikking
heeft -, zijn minstens de naam en voornaam of voornamen
van de betrokkene vereist, waarbij ook de geboortedatum
een belangrijk gegeven is. Aangezien het om personen gaat
uit zones waar de burgerlijke stand hetzij ontoereikend is,
hetzij sterk verstoord is door conflicten, worden de overige
gegevens niet noodzakelijkerwijs betrouwbaar geacht.

De surcroît, s'agissant de personnes n'ayant a priori pas
de lien avec la Belgique, la fiabilité des autres données
d'identification n'est pas optimale. Il s'ensuit que le scree-
ning effectué n'offre pas de garanties maximales compte
tenu de la qualité des données communiquées (sans incri-
miner les autorités demanderesses pour autant, l'accessibi-
lité des données n'étant pas de leur compétence exclusive).
Cette qualité, et donc l'exactitude, des données communi-
quées doit être garantie d'une autre façon dans le cadre de
la procédure de visa humanitaire, en faisant appel par
exemple aux instances officielles reconnues pour l'intro-
duction des demandes.

Daarenboven is de betrouwbaarheid van de overige iden-
tificatiegegevens niet optimaal, aangezien het om personen
gaat die a priori geen link met België hebben. Daaruit volgt
dat de verrichte screening geen maximale waarborgen
biedt gelet op de kwaliteit van de meegedeelde gegevens
(waarbij de verzoekende autoriteiten evenwel geen blaam
treft, want de toegankelijkheid van de gegevens valt niet
onder hun exclusieve bevoegdheid). Die kwaliteit en dus
de correctheid van de meegedeelde gegevens moeten op
een andere manier gegarandeerd worden, in het kader van
de procedure voor humanitaire visa, bijvoorbeeld door een
beroep te doen op officiële en erkende instanties voor de
indiening.

S'agissant de l'exécution du screening par la VSSE, il
peut être confirmé que sont également pris en considéra-
tion, autant que possible, les facteurs d'aberration (alias,
graphies différentes, erreurs de transcription, etc.) dans les
données communiquées, ceci sans pouvoir garantir le
résultat. Bien entendu, plus le service dispose de données
d'identification, plus le résultat sera fiable (dans les limites
définies ci-avant).

Daar de VSSE de screening verricht, kan worden beves-
tigd dat er eveneens zoveel mogelijk rekening wordt
gehouden met afwijkende factoren (verschillende schrijf-
wijzen, aliassen, fouten bij het overschrijven, enz.) in de
meegedeelde gegevens, waarbij het resultaat niet kan wor-
den gewaarborgd. Uiteraard geldt dat hoe meer identifica-
tiegegevens de dienst ter beschikking heeft, hoe
betrouwbaarder het resultaat zal zijn (binnen de hierboven
afgebakende grenzen).
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En ce qui concerne les données d'identification commu-
niquées par l'autorité administrative à la VSSE pour
consultation, il n'appartient pas à la VSSE de vérifier si ces
données sont correctement collectées par l'autorité admi-
nistrative: il relève de la responsabilité de cette dernière de
s'assurer que ces données sont complètes et fiables. L'opé-
ration de screening consiste uniquement à vérifier si les
données communiquées par l'autorité demanderesse cor-
respondent aux données figurant dans la base de données
de la VSSE. Quant à la qualité et à la fiabilité du résultat,
même s'il n'est pas optimal faute de certitude absolue quant
aux données d'identification communiquées, l'exercice
n'est pour autant pas vain et inutile, notamment compte
tenu du fait que sont considérés lors du screening les alias
connus des personnes vérifiées

Voor wat betreft de identificatiegegevens die de adminis-
tratieve autoriteit voor raadpleging aan de VSSE meedeelt,
is het niet aan de VSSE om na te gaan of de administra-
tieve autoriteit die gegevens correct heeft verzameld: het is
de verantwoordelijkheid van deze laatste om zich ervan te
vergewissen dat die gegevens volledig en betrouwbaar
zijn. Bij de screening wordt enkel nagegaan of de gegevens
die de verzoekende autoriteit meedeelt, overeenstemmen
met die uit de gegevensbank van de VSSE. Wat de kwali-
teit en betrouwbaarheid van het resultaat betreft, kan wor-
den gesteld dat de oefening, hoewel ze niet optimaal is
wegens het gebrek aan absolute zekerheid over de meege-
deelde identificatiegegevens, niet noodzakelijkerwijs nut-
teloos is, in het bijzonder omdat er bij de screening
rekening wordt gehouden met de bekende aliassen van de
geverifieerde personen.

En ce qui concerne la dernière question, il est clair que
des leçons seront tirées en vue de prévenir de prétendus
abus tels que ceux qui sont apparus dans l'enquête en ques-
tion sur la base de laquelle un certain nombre de personnes
ont été condamnées en première instance. Du reste, on
essaye également d'intégrer un maximum de mécanismes
de contrôle afin de s'assurer que les personnes concernées
entrent bien en ligne de compte pour un visa humanitaire et
que les procédures ont été suivies correctement.

Wat de laatste vraag betreft, is het duidelijk dat er lessen
worden getrokken teneinde vermeende misbruiken te voor-
komen, zoals de misbruiken die naar voren kwamen in het
bewuste gerechtelijke onderzoek op basis waarvan een
aantal personen werden veroordeeld in eerste aanleg. Ver-
der wordt ook getracht om maximale controlemechanis-
men in te bouwen om erop toe te zien of de personen in
kwestie wel degelijk in aanmerking komen voor een huma-
nitair visum en of de procedures correct zijn gevolgd.

DO 2020202110755
Question n° 607 de madame la députée Melissa

Depraetere du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110755
Vraag nr. 607 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 28 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Soutien de la police locale aux huissiers de justice. De ondersteuning van de lokale politie aan gerechtsdeur-
waarders.

En principe, les huissiers de justice ne peuvent recourir à
l'appui d'un inspecteur de police que s'ils estiment qu'il y a
un risque pour leur intégrité physique ou lorsque l'occupant
de l'habitation est absent. Il semble toutefois que certains
huissiers, surtout en milieu urbain, préfèrent ne pas perdre
de temps et se font systématiquement accompagner par un
inspecteur de police lorsqu'ils procèdent à des recouvre-
ments de dettes chez des particuliers. Certains huissiers de
justice ont toutefois signalé par le passé qu'il s'avère par-
fois difficile d'obtenir un appui policier.

In principe mag een gerechtsdeurwaarder enkel een poli-
tie-inspecteur mee op pad nemen wanneer ze uit hun evalu-
atie opmaken dat er een gevaar is voor hun fysieke
integriteit of wanneer er niemand thuis is. Toch lijkt het dat
sommige deurwaarders, zeker in steden, liever geen tijd
verliezen en systematisch een politie-inspecteur willen
meenemen wanneer ze inningen bij particulieren volbren-
gen. Omgekeerd lieten deurwaarders in het verleden opte-
kenen dat het soms moeilijk is om politiebegeleiding te
krijgen.

Mon collègue Bert Moyaers avait adressé la question
écrite n° 413 du 10 mars 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 47) sur le même sujet à votre col-
lègue, la ministre Verlinden, qui lui a répondu ne pas dis-
poser des informations demandées.

Mijn collega Bert Moyaers stelde hierover schriftelijke
vraag nr. 413 van 10 maart 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 47) aan uw collega minister Verlin-
den, die liet weten niet te beschikken over de gevraagde
informatie.
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1. Durant ces trois dernières années, combien de fois un
huissier de justice a-t-il fait appel à un agent de police dans
le cadre d'une procédure de recouvrement de dettes ou
d'amendes touchant des particuliers? Veuillez ventiler les
chiffres par province et par année.

1. Kan u de cijfers bezorgen opgesplitst per provincie en
per jaartal van de afgelopen drie jaar dat een gerechtsdeur-
waarder beroep deed op een politieagent om boetes en
schulden te innen bij particulieren?

2. Des huissiers de justice ont-ils fait savoir qu'ils ont
beaucoup de mal à obtenir un appui policier dans certaines
zones?

2. Krijgt u signalen van gerechtsdeurwaarders over pro-
blemen bij het verkrijgen van politiebegeleiding in
bepaalde zones?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 août 2021, à la
question n° 607 de madame la députée Melissa
Depraetere du 28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 augustus 2021,
op de vraag nr. 607 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
28 juni 2021 (N.):

1. Renseignements pris, la Chambre nationale des huis-
siers de justice ne dispose pas de données chiffrées à ce
propos.

1. Uit navraag blijkt dat er, wat dit gegeven betreft, geen
cijfers bekend zijn bij de Nationale Kamer van Gerechts-
deurwaarders.

2. La Chambre nationale des huissiers de justice m'a
effectivement informé que l'assistance policière fondée sur
l'article 1504 du Code judiciaire et sur l'article 44 de la loi
sur la fonction de police pose certains problèmes, en parti-
culier pour obtenir une assistance effective, en raison de
l'absence ou de l'insuffisance de policiers disponibles.

2. De Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders heeft
mij inderdaad meegedeeld dat de bijstand van de politie op
grond van artikel 1504 van het Gerechtelijk Wetboek en
artikel 44 van de wet op het politieambt bepaalde proble-
men oplevert, met name bij het effectief verkrijgen van bij-
stand wegens geen of te weinig beschikbare politie.

Ces problèmes semblent se poser principalement, mais
non exclusivement, dans les grandes villes. Ils se posent
également (dans une moindre mesure) dans les régions
plus petites ou de taille moyenne.

Deze problemen lijken zich vooral, maar niet uitsluitend,
in de grotere steden voor te doen. Zij komen ook (in min-
dere mate) voor in kleinere of middelgrote gebieden.

Pour y remédier, une solution acceptable est recherchée:
il est envisagé d'optimaliser l'article 1504 du Code judi-
ciaire et de signer un protocole (actualisé) entre la
Chambre nationale des huissiers de justice et le ministre de
l'Intérieur.

Om dit te verhelpen wordt naar een aanvaardbare oplos-
sing gezocht: overwogen wordt artikel 1504 van het
Gerechtelijk Wetboek te optimaliseren en een (geactuali-
seerd) protocol tussen de Nationale Kamer van Gerechts-
deurwaarders en de minister van Binnenlandse Zaken te
ondertekenen.

Ce Protocole pourrait donner aux huissiers de justice un
accès limité aux données dans la Banque de données
Nationale Générale (voir: articles 44/1 et 44/2 de la loi sur
la fonction de police), pour leur permettre de mieux éva-
luer à l'avance si les personnes résidant ou séjournant à une
adresse donnée présentent un risque. L'objectif de donner
aux huissiers de justice une plus grande autonomie pour
évaluer la dangerosité des citoyens dans le cadre d'une
visite est lié à l'objectif de réduire le nombre d'appels à la
police et d'éviter le recours systématique à la police. La
sécurité de l'huissier de justice est également une priorité.

Dit protocol zou gerechtsdeurwaarders beperkte toegang
kunnen geven tot gegevens in de Algemene Nationale
Gegevensbank (zie: artikelen 44/1 en 44/2 van de wet op
het politieambt), zodat zij vooraf beter kunnen beoordelen
of personen die op een bepaald adres wonen of verblijven,
een risico vormen. De doelstelling om gerechtsdeurwaar-
ders meer autonomie te geven om de gevaarlijkheid van
burgers in het kader van een bezoek te beoordelen, hangt
samen met de doelstelling om het aantal oproepen bij de
politie te verminderen en te voorkomen dat systematisch
een beroep op de politie wordt gedaan. Hierbij staat tevens
de veiligheid van de gerechtsdeurwaarders voorop.
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DO 2020202110935
Question n° 619 de madame la députée Sophie

Thémont du 07 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110935
Vraag nr. 619 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le revenge porn. Wraakporno.
La loi belge interdit la diffusion d'images sexuellement

explicites d'une personne sans son autorisation. Pourtant,
près de 90 dossiers de revenge porn ont été ouverts à l'Ins-
titut pour l'égalité des femmes et des hommes depuis le
1er juillet 2020, date à laquelle l'Institut a hérité de la com-
pétence d'assistance aux victimes de cette pratique.

De verspreiding van seksueel expliciete beelden van een
persoon zonder diens toestemming is in België bij wet ver-
boden. Toch heeft het Instituut voor de gelijkheid van
vrouwen en mannen bijna 90 dossiers over wraakporno
geopend sinds 1 juli 2020, datum waarop deze instelling de
bevoegdheid geërfd heeft om slachtoffers van dergelijke
praktijken bij te staan.

1. Quelles mesures avez-vous déjà entrepris afin de faire
cesser les pratiques derevenge porn?

1. Welke maatregelen hebt u al genomen om wraakporno
een halt toe te roepen?

2. Envisagez-vous de mener des campagnes d'informa-
tion et de sensibilisation sur le caractère illégal de ces pra-
tiques?

2. Bent u van plan voorlichtings- en sensibiliseringscam-
pagnes te voeren rond het illegale karakter van dergelijke
praktijken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 août 2021, à la
question n° 619 de madame la députée Sophie Thémont
du 07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 augustus 2021,
op de vraag nr. 619 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 07 juli
2021 (Fr.):

La question de la diffusion illégale d'images à caractère
sexuel constitue également un élément important dans la
lutte contre la violence sexuelle. Cette question est en fait
plus large que la notion de revenge porn ne laisse entendre.

Een belangrijk onderdeel van de strijd tegen seksueel
geweld is ook de kwestie van de illegale verspreiding van
seksueel getinte beelden. Dat is eigenlijk ruimer dan het
begrip wraakporno doet uitschijnen.

1. Depuis le 1er juillet 2020, les femmes et hommes
belges victimes de revenge porn peuvent s'adresser à l'Ins-
titut pour l'égalité des femmes et des hommes (IEFH) pour
demander conseil, ou être accompagnés dans des
démarches judiciaires. Afin de mettre les images hors ligne
le plus rapidement possible, l'Institut collabore avec des
plateformes internet telles que Facebook, Google, Youtube
et PornHub.

1. Sinds 1 juli 2020 kunnen Belgische vrouwen en man-
nen die het slachtoffer zijn van wraakporno zich wenden
tot het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen
(IGVM) om advies te vragen of om te worden bijgestaan
bij gerechtelijke stappen. Om de beelden zo snel mogelijk
offline te halen, werkt het Instituut samen met internetplat-
formen als Facebook, Google, YouTube en PornHub.

L'Institut est un trusted flagger, ce qui signifie qu'il est
prioritaire lorsqu'il soumet une demande de retrait d'images
aux plateformes. Le Code pénal belge a également été
adapté: des sanctions financières allant de 200 euros à
15.000 euros d'amende et une peine d'emprisonnement de
six mois à cinq ans sont prévues.

Het Instituut is een trusted flagger, wat betekent dat het
voorrang krijgt wanneer het bij de platformen een verzoek
tot het verwijderen van beelden indient. Het Belgische
Strafwetboek werd ook aangepast: er is voorzien in geld-
boetes van 200 tot 15.000 euro en een gevangenisstraf van
zes maanden tot vijf jaar.
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La secrétaire d'État à l'Égalité des genres prépare actuel-
lement, en collaboration avec l'IEFH, un projet de plan
d'action contre la diffusion d'images intimes sans consente-
ment et le revenge porn. Une réunion, organisée par l'Insti-
tut National de Criminalistique et de Criminologie a eu lieu
le 2 juin dans ce cadre. Des représentants des ministres de
l'Intérieur et de la Justice étaient également présents. Par le
biais de formations et de lignes directrices (les dénommées
COL), les magistrats sont sensibilisés à cette probléma-
tique et la priorité requise y sera accordée.

De staatssecretaris voor Gendergelijkheid werkt thans, in
samenwerking met het IGVM, een ontwerp van actieplan
uit tegen de verspreiding van intieme beelden zonder toe-
stemming en wraakporno. In dat kader vond op 2 juni een
vergadering plaats, georganiseerd door het Nationaal Insti-
tuut voor Criminalistiek en Criminologie. Er waren ook
vertegenwoordigers van de minister van Binnenlandse
Zaken en de minister van Justitie aanwezig. Via vorming
en via richtlijnen (de zogenaamde COL's) worden magis-
traten gesensibiliseerd over de problematiek, en zal er de
nodige prioriteit aan worden gegeven.

2. En ce qui concerne la sensibilisation, l'IEFH a créé une
page internet proposant un manuel que les citoyens
peuvent utiliser pour supprimer eux-mêmes leurs images,
quoique l'Institut les aide si nécessaire. L'IEFH a récem-
ment lancé une enquête en ligne sur le revenge porn
(https://surveys.ipsosinteractive.com/mriweb/
mriweb.dll?i.project=S21019356). L'enquête a été essen-
tiellement diffusée via les réseaux sociaux. Les résultats
seront analysés prochainement et pourront orienter notam-
ment les futures actions menées en la matière.

2. Wat de bewustmaking betreft, heeft het IGVM een
webpagina aangemaakt met een handleiding die de mensen
kunnen gebruiken om zelf hun beelden te verwijderen,
hoewel het Instituut hen indien nodig helpt. Recent lan-
ceerde het IGVM een online enquête over wraakporno
(https://surveys.ipsosinteractive.com/mriweb/mri-
web.dll?i.project=S21019356). De enquête werd voorna-
melijk verspreid via de sociale netwerken. De resultaten
worden weldra onderzocht en zullen meer bepaald richting
kunnen geven aan de toekomstige acties ter zake.

DO 2020202110954
Question n° 620 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202110954
Vraag nr. 620 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 07 juli 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le procès à la suite de la débâcle du projet Phénix. De rechtszaak naar aanleiding van het Phenix-debacle.
Vu les défaillances graves constatées dans l'exécution du

contrat, la firme Unisys, après diverses mises en demeure,
a finalement été assignée en justice par l'État belge le
16 avril 2007, en vue de l'obtention d'une indemnisation de
27.998.825 euros, pour être précis. Ce montant vise à
indemniser l'État pour les factures déjà acquittées concer-
nant des travaux mal exécutés, pour la recherche de solu-
tions alternatives visant à résorber le retard et pour la
mobilisation inutile de personnel du secteur public.

Door de vermeende hoogst gebrekkige uitvoering van
haar contract werd de firma Unisys na diverse ingebre-
kestellingen uiteindelijk op 16 april 2007 door de Belgi-
sche Staat gedagvaard voor een bedrag van 27.998.825
euro, om exact te zijn, als schadeloosstelling voor diverse
posten zoals de reeds betaalde facturen voor slecht uitge-
voerde werken, het zoeken naar alternatieve oplossingen
voor de vertraging en de nutteloze inzet van overheidsper-
soneel.

Unisys a riposté en introduisant une action en indemnisa-
tion d'un montant de 18.530.000 euros pour réparation
d'erreurs contractuelles commises par l'État belge, préju-
dice causé à l'image de l'entreprise, frais de procédure, etc.

De firma Unisys heeft daarop een terugvordering van
18.530.000 euro ingediend. Dit bedrag slaat volgens
Unisys op de beweerde contractuele fouten van de Belgi-
sche Staat, imagoschade, procedurekosten enz.

1. Où ce procès en est-il actuellement? 1. Wat is de huidige stand van zaken van het proces?
2. Un jugement a-t-il été rendu dans l'intervalle? Quelle

en est la portée? Si l'État belge a été condamné, appel sera-
t-il interjeté ou a-t-il été interjeté? Dans la négative, pour-
quoi?

2. Zo er een uitspraak is in de zaak, wie werd waartoe
veroordeeld? Zo de Belgische Staat werd veroordeeld, zal/
is beroep (worden) aangetekend of waarom werd geen
beroep aangetekend?

3. À combien s'élève jusqu'à présent le montant payé par
l'État belge en frais d'avocats?

3. Hoeveel betaalde de Belgische Staat tot nu toe aan
advocaatkosten in deze zaak?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 août 2021, à la
question n° 620 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 augustus 2021,
op de vraag nr. 620 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
07 juli 2021 (N.):

1. Cette affaire s'est terminée suite à un désistement
d'action respectivement de l'État belge et de la firme
Unisys. Un jugement du 21 avril 2020 a entériné ce désis-
tement respectif, chacune des parties supportant les frais et
dépenses exposés.

1. Deze zaak is beëindigd ingevolge een afstand van vor-
dering vanwege respectievelijk de Belgische staat en de
firma Unisys. Een vonnis van 21 april 2020 heeft deze res-
pectieve afstand bekrachtigd, waarbij elk van de partijen
instaat voor de gemaakte kosten en uitgaven.

2. S'agissant d'un désistement d'action des deux parties
(de commun accord), l'affaire n'est plus pendante devant le
tribunal de première instance et est donc terminée.

2. Aangezien het gaat om een afstand van vordering van-
wege beide partijen (in onderlinge overeenstemming), is de
zaak niet langer aanhangig bij de rechtbank van eerste aan-
leg en wordt zij dus beëindigd.

3. Les honoraires versés au conseil de l'État belge sur une
période de 15 années ont été de 298.648 euros.

3. De erelonen gestort aan de raadsman van de Belgische
staat over een periode van 15 jaar, bedroegen 298.648
euro.

DO 2020202111066
Question n° 631 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 13 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111066
Vraag nr. 631 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 13 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les régularisations fiscales. Fiscale regularisaties.
Dans son rapport sur les différentes régularisations fis-

cales, la Cour des comptes fait état d'importants capitaux
non régularisés sur des comptes belges. La Cour des
comptes estime le montant concerné à 40 milliards d'euros
environ. Si le délai de prescription fiscale est dépassé,
aucune procédure fiscale ne peut plus être ouverte. Une
procédure pénale dans le cadre de la réglementation anti-
blanchiment reste toutefois possible dans certains cas.

In het verslag over de diverse fiscale regularisaties maakt
het Rekenhof gewag van belangrijke niet-geregulariseerde
kapitalen op Belgische rekeningen. Het Rekenhof raamt dit
bedrag op ongeveer 40 miljard euro. Indien de fiscale ver-
jaringstermijn verstreken is, kunnen er geen fiscale proce-
dures meer aangewend worden. Een strafrechtelijke
procedure in het kader van anti-witwas blijft in sommige
gevallen allicht wel mogelijk.

Les deux premières opérations de régularisation (gouver-
nement Verhofstadt II) ne prévoyaient pas de régularisation
des capitaux.

In de eerste twee regularisatierondes (regering Verhof-
stadt II was er geen regularisatie van de kapitalen voorzien.

Dans le cadre du troisième opération de régularisation
(gouvernement Di Rupo),la régularisation des capitaux
sous-jacents était prévue mais sans obligation.

Bij de derde regularisatieronde (regering Di Rupo) was
er zonder enige verplichting wel een regularisatie voorzien
van kapitalen (mits bijdrage van 35 %).

Et dans le cadre du quatrième opération de régularisation
(gouvernement Michel MR), la régularisation des capitaux
sous-jacents a été rendue obligatoire.

Bij de vierde regularisatieronde (regering Michel MR)
werd de regularisatie van de onderliggende kapitalen ver-
plicht.

1. Les parquets se baseront-ils uniquement sur les décla-
rations effectuées spontément par les institutions finan-
cières (à la suite de la radioscopie demandée par la Banque
Nationale de Belgique) ou ouvriront-ils des enquêtes d'ini-
tiative?

1. Zullen de parketten enkel steunen op de spontane aan-
giftes gedaan door de financiële instellingen, (als gevolg
van de screening gevraagd door de Nationale Bank van
België) of zullen de parketten eigen onderzoeksinitiatieven
ontwikkelen?
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2. Des enquêtes sont-elles actuellement en préparation
afin de contraindre les propriétaires de ces capitaux à se
justifier au pénal?

2. Zijn er momenteel onderzoeken in voorbereiding om
de eigenaars van deze kapitalen strafrechtelijk ter verant-
woording te roepen?

3. Dans la négative, de telles enquêtes sont-elles prévues
dans un futur proche?

3. Indien neen, worden dergelijke onderzoeken gepland
in de nabije toekomst?

4. Quelles mesures sont prises afin de garantir que la
politique de poursuites dans ce type d'affaires sera basée
sur les mêmes critères dans tous les arrondissements judi-
ciaires?

4. Welke maatregelen zijn er genomen om te garanderen
dat het vervolgingsbeleid voor deze zaken in alle gerechte-
lijke arrondissementen op dezelfde criteria is gestoeld?

5. Les parquets disposent-ils de suffisamment de moyens
pour mener ce type d'enquêtes à grande échelle?

5. Beschikken de parketten over voldoende middelen om
een dergelijk grootschalig onderzoek te voeren?

6. Des poursuites peuvent-elles encore être intentées pour
des capitaux qui ont été rapatriés en Belgique dans le cadre
des opérations de régularisation qui ne prévoyaient pas de
régularisation pour les capitaux sous-jacents?

6. Kan er nog een vervolging worden ingesteld voor
kapitalen die naar België werden overgebracht bij de regu-
larisatierondes waarbij geen regularisatie van het onderlig-
gende kapitaal was voorzien?

7. Dans de nombreux cas, le capital non régularisé a été
dans l'intervalle hérité. Les héritiers peuvent-ils encore être
poursuivis si l'impôt de succession dû a été correctement
versé?

7. In veel gevallen werd het niet-geregulariseerde kapi-
taal ondertussen vererfd. Kunnen de erfgenamen nog ver-
volgd worden indien over het vererfde kapitaal de
verschuldigde erfbelasting correct betaald werd?

8. Pouvez-vous vous rallier à la thèse de l'ancien secré-
taire d'État à la lutte contre la fraude fiscale, telle qu'énon-
cée ci-dessous?

8. Kan u volgende stelling van toenmalig staatssecretaris
voor fraudebestrijding Crombez bijtreden?

"M. John Crombez, secrétaire d'État à la lutte contre la
fraude fiscale, adjoint au premier ministre, cite un exemple
concernant des grands fraudeurs. Si une fraude commise
par une PME dans les années septante n'est pas prescrite,
les nouveaux propriétaires de la PME y seront confrontés.
La législation existante n'offrait pas de possibilité de régu-
lariser cette fraude, ce qui est désormais possible notam-
ment pour les abus de biens sociaux. Les enfants qui ont
simplement hérité des actions d'une PME qui s'est livrée à
des pratiques frauduleuses ne peuvent pas, selon M.
Crombez, être considérés comme de grands fraudeurs."

De heer John Crombez, staatssecretaris voor de Bestrij-
ding van de sociale en fiscale fraude, toegevoegd aan de
eerste minister, geeft een voorbeeld in verband met zeer
zware fraudeurs. Als er een fraude door een kmo in de
jaren zeventig gepleegd is die niet verjaard is, zitten de
nieuwe eigenaars van de kmo daar ondertussen mee opge-
scheept. Met de bestaande wetgeving was er geen moge-
lijkheid om deze fraude te regulariseren, dit kan nu wel
onder andere voor het misbruik van vennootschapsgoede-
ren. Kinderen die gewoon de aandelen van een kmo heb-
ben geërfd die fraudeleuze praktijken heeft verricht in het
verleden, kunnen volgens de heer Crombez niet als zware
fraudeurs worden beschouwd.

(rapport commission Chambre - 3ème régularisation 53-
2874/004 - p. 19).

(verslag Kamercommissie - 3de regularisatie 53- 2874/
004 - blz 19).
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 19 août 2021, à la
question n° 631 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 19 augustus 2021,
op de vraag nr. 631 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
13 juli 2021 (N.):

À titre préliminaire, j'aimerais une fois de plus attirer
votre attention sur une méprise récurrente à propos de
l'infraction de blanchiment. En fonction du type d'acte de
blanchiment posé, l'infraction est soit instantanée soit
continue. Il n'est donc pas acquis d'emblée que des fraudes
fiscales prescrites sur le plan administratif fiscal seraient
toujours punissables sur le plan pénal par la voie de
l'infraction de blanchiment. Une analyse au cas par cas
s'impose donc pour chaque dossier.

Ter inleiding zou ik nogmaals uw aandacht willen vesti-
gen op een terugkerende misvatting over het witwasmis-
drijf. Afhankelijk van welke soort daad van witwassen er
werd gesteld, is het misdrijf hetzij aflopend, hetzij voortdu-
rend. Het is dus niet onmiddellijk zo dat fiscale fraude die
op administratief-fiscaal vlak verjaard is, steeds strafrech-
telijk strafbaar zou zijn uit hoofde van het witwasmisdrijf.
De dossiers dienen dan ook geval per geval te worden
geanalyseerd.

Sur le fond, le ministère public dans son ensemble n'a pas
attendu le rapport de la Cour des comptes pour se pencher
sur les régularisations fiscales problématiques. S'agissant
d'enquêtes en cours, il ne peut être question de donner des
informations exhaustives sur celles-ci mais il peut être
relevé que tous les parquets de Belgique, avec l'aide du
parquet fédéral et de la police fédérale, ont ouvert des dos-
siers lorsque des indices sérieux de blanchiment pouvaient
être déduits des régularisations fiscales abouties ou non
abouties et à la condition que ces dossiers ne soient pas
pénalement prescrits. Il est prématuré à ce stade de faire un
bilan précis des enquêtes.

Op inhoudelijk gebied heeft het openbaar ministerie in
zijn geheel niet op het verslag van het Rekenhof gewacht
om zich te buigen over problematische fiscale regularisa-
ties. Aangezien het lopende onderzoeken betreft, kan daar-
over geen exhaustieve informatie worden verstrekt, maar
er kan worden opgemerkt dat alle Belgische parketten, met
de hulp van het federaal parket en de federale politie, dos-
siers hebben geopend wanneer er ernstige aanwijzingen
van witwassen konden worden afgeleid uit de al dan niet
afgeronde fiscale regularisaties, op voorwaarde dat die
dossiers niet strafrechtelijk verjaard waren. Het is in dit
stadium te vroeg om een precieze balans van de onderzoe-
ken op te maken.

DO 2020202111097
Question n° 633 de madame la députée Barbara Pas du

15 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111097
Vraag nr. 633 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Traducteurs et interprètes dans les affaires judiciaires. -
Coût.

Vertalers en tolken in gerechtszaken. - Kostprijs.

1. Pourriez-vous me communiquer le nombre d'inter-
prètes et de traducteurs auxquels il a été fait appel au cours
de la période 2016-2020, en ventilant votre réponse par
année et par arrondissement judiciaire?

1. Kan u cijfers bezorgen van het aantal tolken en verta-
lers dat werd ingeschakeld per gerechtelijk arrondissement
voor de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 (op jaarba-
sis)?

2. Quel coût cela a-t-il engendré sur une base annuelle?
Pourriez-vous ventiler votre réponse par arrondissement
judiciaire?

2. Wat was hiervan de jaarlijkse kostprijs per gerechtelijk
arrondissement?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu plus détaillé du coût
par année et par arrondissement judiciaire en opérant une
distinction par langue pour laquelle il a été fait appel à un
traducteur ou à un interprète?

3. Kan u een meer gedetailleerd overzicht bezorgen van
de kostprijs per jaar en per gerechtelijk arrondissement per
taal waarvoor een tolk of vertaler werd gevraagd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 633 de madame la députée
Barbara Pas du 15 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 633 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 juli 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111281
Question n° 644 de monsieur le député Steven Matheï

du 28 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111281
Vraag nr. 644 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La loi relative au contrôle de l'octroi et de l'emploi de cer-
taines subventions.

Wet betreffende de controle op de toekenning en op de aan-
wending van sommige toelagen.

L'article 5 de la loi du 14 novembre 1983 relative au
contrôle de l'octroi et de l'emploi de certaines subventions
précise que toute personne morale qui a bénéficié, même
indirectement, d'une subvention des provinces, des com-
munes, des établissements d'intérêt provincial ou commu-
nal dotés de la personnalité juridique, des agglomérations,
des fédérations de communes, des commissions de la
culture, des associations de provinces et des associations
de communes, doit, chaque année, transmettre au dispensa-
teur ses bilan et comptes ainsi qu'un rapport de gestion et
de situation financière, et que toute personne morale qui
demande une subvention à l'un des dispensateurs susmen-
tionnés doit joindre à sa demande ses bilan et comptes ainsi
qu'un rapport de gestion et de situation financière. L'article
n'est pas applicable aux subventions qu'une disposition
légale met obligatoirement à charge du budget de l'un des
dispensateurs susmentionnés.

Artikel 5 van de wet van 14 november 1983 betreffende
de controle op de toekenningen en op de aanwending van
sommige toelagen bepaalt dat ieder rechtspersoon die,
zelfs onrechtstreeks, een toelage heeft gekregen van de
provincies, gemeenten, de instellingen van provinciaal of
gemeentelijk belang die rechtspersoonlijkheid bezitten, de
agglomeraties, de federaties van gemeenten, de commissie
voor cultuur, de verenigingen van provincies en de vereni-
gingen van gemeenten, elk jaar zijn balans en rekeningen
alsook een verslag inzake beheer en financiële toestand aan
de verstrekker moet bezorgen en dat ieder rechtspersoon
die een toelage aanvraagt bij een van de hierboven ver-
melde verstrekkers, zijn balans en rekeningen alsook een
verslag inzake beheer en financiële toestand bij zijn aan-
vraag moet voegen. Het artikel is niet toepasselijk op de
toelagen die luidens een wettelijke bepaling verplicht ten
laste zijn van de begroting van een hierboven bedoelde
verstrekker.

L'article 3:52 du Code des sociétés et des associations
(CSA) indique que l'organe d'administration d'une ASBL
doit rédiger des comptes annuels chaque année.

Artikel 3:52 van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen (WVV) bepaalt dat het bestuursorgaan van
een vzwieder jaar een jaarrekening moet opmaken.

L'article 9:12 du CSA précise que l'assemblée générale
doit approuver ces comptes annuels. L'article 9:20 du CSA
indique qu'après l'approbation des comptes annuels,
l'assemblée générale se prononce par un vote spécial sur la
décharge des administrateurs et du commissaire.

Artikel 9:12 van het WVV bepaalt dat de algemene ver-
gadering deze jaarrekening moet goedkeuren. Artikel 9:20
van het WVV bepaalt dat na de goedkeuring van de jaarre-
kening, de algemene vergadering bij afzonderlijke stem-
ming beslist over de aan de bestuurders en commissaris te
verlenen kwijting.
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1. Qu'entend-on par "bilan et comptes", pour les ASBL, à
l'article 5 de la loi du 14 novembre 1983 relative au
contrôle de l'octroi et de l'emploi de certaines subventions?
S'agit-il, pour les ASBL, des comptes annuels tels que
visés dans le CSA?

1. Wat wordt voor vzw's bedoeld met de balans rekenin-
gen uit artikel 5 van de wet van 14 november 1983 betref-
fende de controle op de toekenningen en op de aanwending
van sommige toelagen? Wordt voor vzw's hiermee de jaar-
rekening, zoals bepaald in het WVV, bedoeld?

2. Qu'entend-on par "un rapport de gestion et de situation
financière", pour les ASBL, à l'article 5 de la loi du
14 novembre 1983 relative au contrôle de l'octroi et de
l'emploi de certaines subventions? S'agit-il, pour les
ASBL, du compte rendu de l'assemblée générale avec
confirmation de la décharge octroyée aux administrateurs,
tel que visé dans le CSA? Ou des comptes annuels déposés
ou publiés suffisent-ils pour autant qu'ils aient été approu-
vés par l'assemblée générale et que le compte rendu ne
contienne pas, en soi, beaucoup plus d'informations? Ou
faut-il comprendre autre chose?

2. Wat wordt voor vzw's bedoeld met een verslag inzake
beheer en financiële toestand uit artikel 5 van de wet van
14 november 1983 betreffende de controle op de toeken-
ningen en op de aanwending van sommige toelagen?
Wordt voor vzw's hiermee het verslag van de algemene
vergadering met bevestiging kwijting aan de bestuurders,
zoals bepaald in het WVV, bedoeld? Of is een neergelegde
of gepubliceerde jaarrekening voldoende vermits deze
goedgekeurd is door de algemene vergadering en het ver-
slag op zich niet veel meer extra info bevat? Of wordt hier
iets anders mee bedoeld?

3. Comment vous positionnez-vous par rapport à l'obli-
gation de transmettre certains documents, tels que les
comptes annuels, alors que certains comptes annuels sont
tout simplement consultables en ligne auprès de la Banque
Nationale de Belgique (BNB) (pas pour la plus petite caté-
gorie)?

3. Hoe staat u tegenover de verplichting om bepaalde
documenten zoals de jaarrekening over te maken terwijl
sommige jaarrekeningen eenvoudig online te raadplegen
zijn bij de Nationale Bank België (NBB) (niet voor de
kleinste categorie)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 644 de monsieur le député Steven
Matheï du 28 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 644 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 28 juli 2021
(N.):

Cette question est de la compétence de ma collègue
Annelies Verlinden, ministre de l'Intérieur (question n° 771
du 3 août 2021).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega
Annelies Verlinden, minister van Binnenlandse Zaken
(vraag nr. 771 van 3 augustus 2021).

DO 2020202111294
Question n° 647 de madame la députée Julie Chanson

du 29 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202111294
Vraag nr. 647 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 29 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Plainte classée sans suite dans un cas présumé de violence
policière.

Vermoedelijk geval van politiegeweld. - Geseponeerde
klacht.

La plainte de Mounaïme, un Forestois de 19 ans qui
racontait en juin 2020 avoir été frappé et insulté par des
policiers après la manifestation Black Lives Matter, a été
classée sans suite par le parquet de Bruxelles.

Het parket van Brussel heeft beslist om de klacht van
Mounaïme, een 19-jarige inwoner van de Brusselse
gemeente Vorst die in juni 2020 vertelde dat hij na de
Black Lives Matter-betoging door politieagenten geslagen
en beledigd was, te seponeren.
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Cela m'a surprise au vu de la politique de tolérance zéro
que la ministre de l'Intérieur et vous entendez soutenir par
rapport aux violences policières. Je me suis donc empres-
sée d'aller voir les raisons avancées par le parquet de
Bruxelles. Ce dernier a motivé sa décision en arguant qu'"il
n'a pas été possible d'identifier formellement le ou les
auteurs des faits".

Dat verbaasde me, aangezien de minister van Binnen-
landse Zaken en u werk willen maken van nultolerantie
voor politiegeweld. Ik ben dan ook snel gaan kijken welke
redenen het parket van Brussel aanvoerde voor die beslis-
sing. Volgens het parket was het niet mogelijk gebleken om
de dader of daders van de feiten formeel te identificeren.

Pourtant, le jeune homme ayant porté plainte assure avoir
fourni toutes les précisions nécessaires. D'après son avocat,
l'équipe responsable de l'intervention de son client a été
identifiée. Il ajoute qu'une personne correspond totalement
à la description qui en a été faite par son client.

De jongeman die de klacht indiende, verzekert echter dat
hij de nodige bijzonderheden verschaft heeft. Volgens zijn
advocaat werd het team dat de interventie ten aanzien van
zijn cliënt uitvoerde, geïdentificeerd. Hij voegt eraan toe
dat een persoon volledig beantwoordt aan de beschrijving
die zijn cliënt gegeven heeft.

1. Quels sont les éléments manquants au parquet de
Bruxelles pour permettre l'identification d'un ou des
auteurs des faits?

1. Aan welke informatie ontbreekt het het parket van
Brussel om de dader of de daders van de feiten te identifi-
ceren?

2. Que pouvons-nous faire pour, à l'avenir, favoriser la
possibilité de signalements plus précis et éviter ainsi que
d'autres plaintes, dans pareils cas, ne soient classées sans
suite?

2. Wat kan er gedaan worden om ervoor te zorgen dat er
in de toekomst duidelijkere signalementen opgegeven kun-
nen worden en aldus te voorkomen dat ook andere klachten
in dergelijke gevallen geseponeerd worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 août 2021, à la
question n° 647 de madame la députée Julie Chanson
du 29 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 augustus 2021,
op de vraag nr. 647 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Chanson van 29 juli 2021
(Fr.):

Le procureur du Roi confirme que l'information a été
menée correctement et que les preuves sont insuffisantes
pour engager des poursuites. L'information selon laquelle
le dossier pénal aurait été classé sans suite pour le motif
"auteur inconnu" se fonde sur un malentendu, le dossier
pénal a été classé pour le motif de "charges insuffisantes".

De procureur des Konings bevestigt dat het opspo-
ringsonderzoek correct gevoerd werd en er onvoldoende
bewijs bestaat om tot vervolging over te gaan. Dat het str-
afdossier zou geseponeerd zijn wegens "dader onbekend"
berust op een misverstand: het strafdossier werd gesepo-
neerd wegens "onvoldoende bewijzen."

L'enquête a été menée par le Service de contrôle interne
de la zone de police locale Bruxelles-Ixelles, en application
de la directive ministérielle du 22 septembre 2011. M.T. a
été entendu par le Service de contrôle interne en la pré-
sence de son avocat; aucune remarque n'a été faite dans le
sens d'une éventuelle reprise de l'enquête par un autre ser-
vice.

Het onderzoek werd gevoerd door de Dienst Intern Toe-
zicht van de lokale politiezone Brussel-Elsene, in toepas-
sing van de Ministeriële richtlijn van 22 september 2011.
M.T. werd met bijstand van zijn advocaat verhoord door
deze Dienst Intern Toezicht; er werden nooit opmerkingen
gemaakt dat het onderzoek eventueel door een andere
dienst zou moeten overgenomen worden.

L'arrestation de M.T. n'a pas eu lieu pendant la manifes-
tation BLM, mais bien au cours des bagarres et les
sérieuses dégradations des commerces après la manifesta-
tion BLM. M.T. était peut-être au mauvais endroit au mau-
vais moment, mais il est impossible de le déterminer au
moment même sur place pour les fonctionnaires de police
qui ont pour mission de mettre fin aux bagarres et de réta-
blir la sécurité dans les rues.

De arrestatie van M.T. gebeurde niet tijdens de manifes-
tatie BLM, maar wel tijdens de rellen en de ernstige
beschadigingen aan handelszaken na de manifestatie BLM.
Mogelijks was M.T. op het verkeerde moment op de ver-
keerde plaats, maar dat is onmogelijk on the spot te bepa-
len door de politieambtenaren die als taak hebben de rellen
te beëindigen en de veiligheid in de straten te doen weerke-
ren.
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Il est établi que M.T. a été blessé lors de l'intervention
policière. Il a déclaré avoir été frappé sans raison dans le
véhicule de police. L'enquête n'a pas permis de récolter des
preuves (témoins, images filmées, etc.) permettant d'objec-
tiver les déclarations de M.T.

Vast staat dat M.T. gekwetst raakte bij de politietussen-
komst. Hij verklaarde dat hij zonder reden werd geslagen
in het politievoertuig. Tijdens het onderzoek konden geen
bewijzen (getuigen, camerabeelden, enz.) gevonden wor-
den die de verklaringen van M.T. kunnen objectiveren.

Huit policiers impliqués dans l'intervention policière ont
été identifiés et entendus en tant que suspects. Aucun
d'entre eux ne mentionne d'irrégularités lors de la privation
de liberté.

Acht politieambtenaren betrokken bij de politietussen-
komst werden geïdentificeerd en verhoord als verdachte.
Geen één van deze acht meldt onregelmatigheden tijdens
de vrijheidsberoving.

Le ministère public pense qu'il ne peut pas être prouvé
que les blessures ont été causées par l'intervention de la
police lors de l'arrestation, pendant les bagarres ou par la
suite dans le véhicule de police.

Het openbaar ministerie is van mening dat niet kan bewe-
zen worden of de verwondingen werden veroorzaakt door
het politieoptreden bij de arrestatie tijdens de rellen, dan
wel nadien in het politievoertuig.

Un élément important qui n'a pas été mentionné lors du
débat mené dans les médias est que l'avocat de M.T. a pu
consulter le dossier pénal dans son entièreté en mars 2021.
Il n'a pas demandé d'actes d'instruction complémentaires,
de sorte que l'on peut en déduire qu'il partageait l'avis du
ministère public selon lequel l'enquête avait été menée
dans son entièreté. Le ministère public pense que cette
enquête ne permet pas de fournir de preuve d'une infrac-
tion. Si l'avocat estime qu'il y a des preuves suffisantes, il
est libre de saisir le tribunal, et ainsi ramener le débat à
l'endroit où il doit se tenir.

Belangrijk element dat in dit in de media gevoerd debat
niét vermeld wordt, is dat de advocaat van M.T. inzage had
in het volledig strafdossier in maart 2021. Hij vroeg géén
bijkomende onderzoeksdaden, zodat er van uit mag wor-
den gegaan dat hij de mening van het openbaar ministerie
deelt dat het onderzoek volledig gevoerd werd. Het open-
baar ministerie is van mening dat op basis van dit onder-
zoek geen bewijs van een misdrijf kan worden geleverd.
Zo de advocaat van mening is dat er wel voldoende bewijs
bestaat, staat het hem vrij zelf de rechtbank te vatten. En zo
het debat terug te brengen waar het hoort.

DO 2020202111310
Question n° 648 de madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111310
Vraag nr. 648 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Prisons. - Vêtements des détenus. Gevangenissen. - Kledij voor gedetineerden.
Depuis le 1er juillet 2020, tous les détenus ont le droit de

porter leurs propres vêtements et chaussures en prison. Si
cela est déjà la règle dans la plupart des établissements
pénitentiaires, il y a pourtant des exceptions. Dans la pri-
son d'Anvers par exemple, les détenus ne sont toujours pas
autorisés à porter leurs propres vêtements, apparemment en
raison de problèmes pratiques.

Vanaf 1 juli 2020 hebben alle gedetineerden het recht om
in de gevangenis hun eigen kledij en schoenen te dragen.
Dit is in de meeste gevangenissen inmiddels de regel maar
er zijn uitzonderingen. In de gevangenis van Antwerpen
bijvoorbeeld mogen de gedetineerden dit tot op heden nog
steeds niet, blijkbaar omwille van praktische problemen.

1. Pouvez-vous mettre en liste les prisons où les détenus
ne sont pas autorisés à porter leurs propres vêtements?

1. Kan u een overzicht geven van de gevangenissen waar
de gedetineerden hun eigen kledij niet mogen dragen?

2. Pour quelles raisons concrètes les détenus ne peuvent-
ils pas ou ne sont-ils pas autorisés à porter leurs propres
vêtements? Quelles sont les objections pratiques avancées?

2. Wat zijn de concrete redenen waarom de gedetineer-
den hun eigen kledij niet mogen of kunnen dragen? Welke
praktische bezwaren liggen hier aan de grondslag?

3. Quelles initiatives ont été prises depuis le 1er juillet
2020 pour surmonter les éventuelles objections pratiques?

3. Welke initiatieven zijn sinds 1 juli 2020 genomen om
de eventuele praktische bezwaren weg te werken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 septembre
2021, à la question n° 648 de madame la députée
Marijke Dillen du 29 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 september 2021,
op de vraag nr. 648 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 29 juli
2021 (N.):

1. L'article 43 de la loi de principes est entré en applica-
tion le 1er juillet 2020 et prévoit:

1. Artikel 43 van de basiswet kwam in uitvoering op
1 juli 2020 en bepaalt:

- que les détenus ont le droit de porter leurs propres vête-
ments et chaussures pour autant que ceux-ci répondent à
des normes déterminées sur le plan de l'hygiène, de la bien-
séance, de l'ordre ou de la sécurité;

- dat gedetineerden het recht hebben om in de gevangenis
eigen kledij en schoeisel te dragen, mits deze voldoen aan
bepaalde normen rond hygiëne, de welvoeglijkheid, de
orde of de veiligheid;

- les circonstances dans lesquelles les vêtements péniten-
tiaires doivent absolument être portés, concrètement
lorsque les vêtements civils ne répondent pas aux normes,
pour le travail ou certaines activités;

- de omstandigheden waarin gevangeniskledij verplicht
moet gedragen worden, concreet wanneer de burgerkledij
niet aan de normen voldoet, bij arbeid en bepaalde activi-
teiten;

- que la prison doit mettre à disposition les vêtements
adéquats lorsque le détenu ne souhaite pas porter de vête-
ments personnels.

- de behoorlijke kleding die de gevangenis ter beschik-
king moet stellen wanneer de gedetineerde geen eigen kle-
dij wenst te dragen.

Les règles en vigueur concrètement figurent dans le
règlement d'ordre intérieur de chaque prison. Ainsi, il est
prévu où et quand des vêtements civils ou des vêtements
pénitentiaires peuvent ou doivent être portés. Le nombre de
pièces de vêtements civils autorisées est également fixé.
Les règles sur le renouvellement et l'entretien des vête-
ments y sont également définies.

De concreet geldende regels worden opgenomen in het
huishoudelijk reglement van elke gevangenis. Zo wordt
bepaald waar en wanneer burgerkledij dan wel gevangenis-
kledij gedragen mag of moet worden. Ook het aantal stuks
toegelaten burgerkledij ligt vast. De regels rond het wisse-
len en onderhouden van de kledij worden er tevens in
bepaald.

Cette réglementation est d'application dans toutes les pri-
sons et il n'est donc pas correct de dire que les vêtements
civils peuvent être portés en tout temps et en toutes cir-
constances puisque des exceptions sont clairement pré-
vues.

Deze regelgeving is in alle gevangenissen van toepassing
maar het is dus niet zo dat de burgerkledij altijd en in alle
omstandigheden mag gedragen worden aangezien er dui-
delijk uitzonderingen kunnen zijn.

2. Outre les normes ou principes auxquels les vêtements
civils doivent répondre, la règle veut que les vêtements
civils peuvent être portés dans la partie cellulaire. Pendant
le travail pour des raisons de normes d'hygiène, des vête-
ments pénitentiaires ou des vêtements appropriés doivent
être portés, ainsi que dans les centres médicaux.

2. Naast de normen of principes waaraan de burgerkledij
moet voldoen geldt als regel dat burgerkledij binnen het
cellulaire gedeelte mag gedragen worden. Tijdens de
tewerkstelling moet penitentiaire kledij of aangepaste kle-
dij gedragen worden evenals in de medische centra wegens
hygiënische redenen.

Dans un certain nombre de prisons, la mise en oeuvre de
cette règle n'est pas encore tout à fait achevée pour des rai-
sons pratiques. Ainsi, à la prison d'Anvers, les vêtements
civils sont déjà portés à la section femmes et dans l'aile F
(section psychiatrique). Dans les autres sections, ce n'est
pas encore possible parce que l'installation de machines à
laver et de sèche-linges y est toujours en cours. En outre, il
faut parfois prévoir des aménagements techniques et
d'infrastructure qui nécessitent l'intervention de la Régie
des Bâtiments, ce qui est le cas à Anvers.

In een aantal gevangenissen is de implementatie nog niet
volledig afgerond omwille van praktische redenen. In het
geval van de gevangenis van Antwerpen wordt er al bur-
gerkledij gedragen op de vrouwenafdeling en vleugel F
(psychiatrische afdeling). Op de andere afdelingen is dit
nog niet mogelijk omdat de installatie van wasmachines en
droogkasten op de secties nog loopt. Er zijn soms ook tech-
nische en infrastructurele aanpassingen nodig waarvoor de
Regie der Gebouwen moet tussenkomen, wat in Antwer-
pen ook het geval is.
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3. Les difficultés pratiques se posent surtout en ce
concerne l'entretien des vêtements civils. Beaucoup de pri-
sons sont anciennes et lors de leur construction, les sec-
tions n'ont pas été aménagées sur le plan de l'infrastructure
pour l'installation de machines à laver et de sèche-linges.

3. De praktische bezwaren zitten vooral in het onderhoud
van de burgerkledij. Veel gevangenissen zijn oud en de
secties en afdelingen zijn bij de bouw ervan niet infrastruc-
tureel aangepast voor het plaatsen van wasmachines en
droogkasten.

Cette installation nécessite souvent des aménagements
qui sont parfois assez complexes à mettre en oeuvre. Je
souligne que la matière fait l'objet d'un suivi régulier. Ainsi
le canevas lié au port de leurs propres vêtements par les
détenus a encore fait l'objet d'une adaptation en juin.

Deze installatie vereist vaak verbouwingen die soms vrij
ingewikkeld zijn om uit te voeren. Ik zou willen benadruk-
ken dat deze kwestie regelmatig wordt opgevolgd. Zo werd
het kader voor gevangenen om hun eigen kleren te dragen
in juni opnieuw aangepast.

DO 2020202111312
Question n° 650 de madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111312
Vraag nr. 650 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Développement d'un moniteur de la récidive. Ontwikkeling recidivemonitor.
Notre pays est l'un des rares pays d'Europe à ne tenir ni

suivre aucune statistique sur la récidive. L'objectif est de
développer un moniteur de la récidive qui fournisse un
ensemble d'indicateurs actualisés périodiquement sur la
récidive.

Ons land is een van de weinige landen in Europa die geen
recidivestatistieken bijhoudt en opvolgt. Doel is een recidi-
vemonitor te ontwikkelen die regelmatig geactualiseerde
recidive-indicatoren levert.

1. Connaissez-vous les raisons et motifs pour lesquels la
Belgique n'a tenu ni suivi aucune statistique sur la récidive
jusqu'à présent?

1. Heeft u kennis van de motieven en redenen waarom er
in het verleden geen recidivestatistieken werden bijgehou-
den en opgevolgd?

2. L'objectif est aujourd'hui de développer un moniteur
de la récidive. Pourriez-vous fournir plus d'informations à
ce sujet? Existe-t-il déjà un échéancier précis? Quels
moyens financiers seront-ils dégagés à cet effet sur une
base annuelle?

2. Doel is nu een recidivemonitor te ontwikkelen. Kan u
hierover meer toelichting geven? Is er reeds een concrete
timing? Welke financiële middelen zullen er op jaarbasis
hiervoor worden vrijgemaakt?

3. Une cellule récidive sera créée au sein d'Institut Natio-
nal de Criminalistique et de Criminologie. Pourriez-vous
fournir plus d'informations à ce sujet? Existe-t-il déjà un
calendrier pour la création de cette cellule récidive? Quels
moyens financiers seront-ils dégagés à cet effet sur une
base annuelle?

3. Er zal een recidive-eenheid worden opgericht binnen
het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminolo-
gie. Kan u hierover meer toelichting geven? Is er hier reeds
een tijdspad uitgestippeld binnen dewelke deze recidive-
eenheid zal worden opgericht? Welke financiële middelen
zullen er op jaarbasis hiervoor worden vrijgemaakt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 septembre
2021, à la question n° 650 de madame la députée
Marijke Dillen du 29 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 september 2021,
op de vraag nr. 650 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 29 juli
2021 (N.):

1. Il n'y a pas de recherche spécifique concernant les
motifs et raisons de l'absence de statistiques nationales de
récidive par le passé. En matière de recherche globale, c'est
le rapport de recherche publié en mai 2015 par messieurs
Maes, Mine et Robert: La récidive après une décision judi-
ciaire. Des chiffres nationaux sur la base du Casier judi-
ciaire central qui est régulièrement cité et référencé. Ce
travail date désormais de plus de six ans, sans compter qu'il
porte sur des données s'étalant de 1995 à 2013.

1. Er is geen specifiek onderzoek naar motieven en rede-
nen voor het ontbreken van nationale recidivestatistieken
in het verleden. Wat betreft het onderzoek op wereldni-
veau, wordt het onderzoeks-rapport, dat in mei 2015 werd
gepubliceerd door de heren Maes, Mine en Robert met als
titel Recidive na een rechterlijke beslissing. Nationale cij-
fers op basis van het Centraal Strafregister, regelmatig
geciteerd en wordt er vaak naar verwezen. Dit werk is nu
meer dan zes jaar oud, nog afgezien van het feit dat het
gegevens van 1995 tot 2013 bestrijkt.

Un autre travail de Benjamin Mine vient de faire l'objet
d'une publication fin avril dans Politea: La récidive et les
carrières criminelles en Belgique, mais cela reste peu en
regard de l'impact que peut avoir la récidive notamment sur
la population carcérale.

Eind april is een ander werk van Benjamin Mine gepubli-
ceerd in Politea: Recidive en criminele carrières in België,
maar dit is niet veel vergeleken met de impact die recidive
kan hebben op met name de gevangenisbevolking.

Or, grâce à la numérisation des banques de données au
sein de la justice pénale (permettant des analyses natio-
nales représentatives), à un intérêt accru des décideurs
politiques pour les chiffres de récidive et plus d'attention
de la part des criminologues pour les analyses statistiques,
l'intérêt pour les statistiques de récidive en Belgique a for-
tement augmenté ces dernières années.

Dankzij de digitalisering van databanken binnen de straf-
rechtsbedeling (waardoor nationaal representatieve analy-
ses mogelijk zijn), de toegenomen aandacht voor
recidivecijfers vanwege beleidsmakers en de verhoogde
aandacht voor statistische analyses bij criminologen, is de
aandacht voor recidivestatistieken in België de afgelopen
jaren echter sterk gegroeid.

2 et 3. Il a été décidé de créer une cellule récidive et car-
rières criminelles (CReCC). L'institut national de crimina-
listique et de criminologie (INCC) est occupé à recruter
des experts. La cellule de recherche sera presque complète
fin 2021.

2 en 3. Er is beslist om een cel recidive en criminele car-
rières (CReCC) op te richten. Aan het Nationaal Instituut
voor Criminalistiek en Criminologie (NICC) wordt de aan-
werving van experts aangevat. De onderzoekscel zal gro-
tendeels samengesteld zijn tegen het eind van 2021.

Une décision de financement pour les deux prochaines
années a déjà été prise. Ce financement devrait devenir
structurel et s'élèvera à environ 395.000 euros par an à par-
tir de 2022.

Voor de komende twee jaren is er al wel een beslissing
tot financiering. Die financiering zou structureel moeten
worden en zal ongeveer 395.000 euro per jaar bedragen
vanaf 2022.

L'INCC rédige un plan de travail pour la CReCC. Ce der-
nier sera présenté aux commanditaires de la direction opé-
rationnelle criminologie.

Aan het NICC wordt een werkplan voor de CReCC
opgesteld dat aan de opdrachtgevers van de operationele
directie criminologie zal worden voorgelegd.

L'INCC travaille également en parallèle sur des projets
en lien avec la récidive qui consolideront les travaux de la
CReCC au cours de ses deux premières années de fonc-
tionnement.

Tegelijk wordt aan het NICC parallel ook gewerkt aan
andere projecten die verband houden met recidive, wat de
werkzaamheden van de CReCC tijdens de eerste twee wer-
kingsjaren zal versterken.

L'objectif est à la fois de: Het doel is om tegelijk:
- développer un moniteur de la récidive (quasi) automa-

tique;
- een (quasi-)geautomatiseerde recidivemonitor te ont-

wikkelen;
- répondre à des questions spécifiques du SPF Justice

concernant la récidive et les carrières criminelles;
- specifieke vragen vanuit de FOD Justitie omtrent reci-

dive en criminele carrières te beantwoorden;
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- élaborer un programme de recherche à long terme sur la
récidive et la carrière criminelle.

- en om een lange-termijn onderzoeksprogramma over
recidive en criminele carrière te ontwikkelen.

DO 2020202111315
Question n° 652 de madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111315
Vraag nr. 652 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

CCSP. - Avis. CTRG. - Adviezen.
En vertu de l'article 22, 2°, de la loi de principes du

12 janvier 2005, le Conseil central de surveillance du sys-
tème pénitentiaire (CCSP) a pour mission de soumettre au
ministre de la Justice, soit d'office, soit à la demande de
celui-ci, des avis sur l'administration des établissements
pénitentiaires et sur l'exécution des peines et mesures pri-
vatives de liberté.

Op grond van artikel 22, 2° van de basiswet van
12 januari 2005 heeft de Centrale Toezichtsraad voor het
Gevangeniswezen (CTRG) tot taak aan de minister
bevoegd voor Justitie hetzij ambtshalve hetzij op verzoek
advies te verlenen over het gevangeniswezen en de uitvoe-
ring van vrijheidsstraffen en vrijheidsbenemende maatre-
gelen.

1. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre d'avis sou-
mis d'office par le CCSP? Sur quoi portent ces avis? Pou-
vez-vous fournir des explications détaillées?

1. Kan u een overzicht geven van het aantal adviezen die
de CTRG ambtshalve heeft gegeven? Waarop hebben deze
adviezen betrekking? Graag een gedetailleerde toelichting.

2. Avez-vous déjà fait appel au CCSP et demandé son
avis? Dans l'affirmative, combien d'avis ont été demandés
et sur quoi portent-ils?

2. Heeft u reeds beroep gedaan op de CTRG en om
advies verzocht? Zo ja, hoeveel adviezen werden er
gevraagd en waarop hebben deze betrekking?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 31 août 2021, à la
question n° 652 de madame la députée Marijke Dillen
du 29 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 31 augustus 2021,
op de vraag nr. 652 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 29 juli
2021 (N.):

1. Les avis émis par le Conseil central de surveillance
pénitentiaire (CCSP) sont consultables sur son site à
l'adresse https://ccsp.belgium.be/publications-page (sélec-
tionnez "avis").

1. De adviezen die door de Centrale Toezichtsraad voor
het gevangenis-wezen (CTRG) werden uitgebracht kunnen
worden geraadpleegd op de website van deze Raad op het
adres https://ctrg.belgium.be/publicaties (op "advies"
selecteren).

2. Aucun avis 'officiel' du CCSP n'a à ce jour encore été
sollicité. Cela étant des contacts fréquents sont organisés
tant au niveau de l'administration de la Direction Générale
des Etablissements Pénitentiaires (DGEPI) qu'avec mes
collaborateurs. Bien entendu, l'avis officiel du CCSP sera
sollicité lorsqu'il sera approprié et utile.

2. Er werd tot op heden nog geen 'officieel' advies aan de
CTRG gevraagd. Er zijn dan ook frequente contacten,
zowel op het niveau van de administratie van het directo-
raat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DGEPI) als met
mijn medewerkers. Uiteraard zal het officieel advies van
de CTRG worden gevraagd wanneer dit aangewezen en
nuttig is.
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DO 2020202111341
Question n° 658 de monsieur le député Michael Freilich

du 02 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111341
Vraag nr. 658 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 02 augustus 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Logiciel de NSO Group. NSO Group Software.
Selon la presse, la société NSO Group fournit un logiciel

permettant de mettre un smartphone sur écoute.
In de pers lezen we dat het bedrijf NSO Group software

levert om smartphones af te luisteren.
1. Notre pays a-t-il déjà utilisé ce logiciel? Dans l'affir-

mative, quand et pour quel montant l'avons-nous acheté?
1. Heeft ons land deze software ooit gebruikt? Indien ja,

wanneer en voor welk bedrag hebben wij dit aangekocht?
2. Dans la négative, notre pays a-t-il été approché par le

vendeur ou un agent afin de vendre ce produit?
2. Indien neen, werd ons land benaderd door de verkoper

of een agent om dit aan te kopen?
3. Selon la presse, une dizaine de numéros GSM belges

auraient été mis sur écoute. Pouvez-vous fournir plus
d'informations à ce sujet?

3. Volgens de pers zouden een tiental Belgische gsm-
nummers afgeluisterd zijn. Kan u daar meer informatie
over meedelen?

4. Le gouvernement ou le SPF Justice envisagent-ils de
prendre des mesures ou de lancer une enquête à ce sujet?

4. Gaat de regering of de FOD Justitie stappen onderne-
men of een onderzoek starten hieromtrent?

5. Pensez-vous que le logiciel peut être utilisé légale-
ment, par exemple moyennant l'approbation d'un juge?

5. Gelooft u dat de software op een legale manier kan
worden ingezet, bijvoorbeeld mits goedkeuring van een
rechter?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 31 août 2021, à la
question n° 658 de monsieur le député Michael Freilich
du 02 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 31 augustus 2021,
op de vraag nr. 658 van de heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
02 augustus 2021 (N.):

1. La Sûreté de l'État ne souhaite pas s'exprimer sur les
moyens opérationnels mis en oeuvre pendant les enquêtes.
Cela pourrait entraîner des adaptations de comportement
de ses cibles, avec comme conséquence une augmentation
potentielle de la menace. En outre, l'application de
méthodes spécifiques et exceptionnelles est toujours revê-
tue du degré de classification 'secret'.

1. De Veiligheid van de Staat wenst zich niet uit te spre-
ken over de operationele middelen die worden ingezet tij-
dens de onderzoeken. Dit kan immers leiden tot
aanpassingen in het gedrag van haar doelwitten, met een
mogelijke verhoging van de dreiging tot gevolg. Daarenbo-
ven draagt de aanwending van specifieke en uitzonderlijke
methoden steeds de classificatiegraad 'geheim'.

Toutefois, les méthodes d'enquête ne sont mises en
oeuvre que dans le cadre légal prévu par la loi organique
des services de renseignement et de sécurité. De plus, elles
sont toujours soumises à un contrôle interne et externe, tant
préalablement qu'après les faits.

De onderzoeksmethoden worden echter alleen ingezet
binnen het wettelijk kader zoals voorzien door de wet hou-
dende de regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten. Deze zijn ook steeds onderhevig aan interne en
externe controles, zowel voorafgaand als na de feiten.

2. La Sûreté de l'État a (eu) des contacts avec un grand
nombre de fournisseurs de produits, ce dans le cadre de sa
recherche de nouvelles techniques et technologies afin de
pouvoir remplir nos missions légales aussi bien que pos-
sible. Des entreprises comme NSO fréquentent les mêmes
bourses spécialisées pour les services de renseignement et
de sécurité auxquelles la VSSE est également présente.

2. De Veiligheid van de Staat heeft contacten (gehad) met
heel wat aanbieders van producten. Dit in het kader van
haar zoektocht naar nieuwe technieken en technologieën
om zo goed mogelijk aan onze wettelijke opdrachten te
kunnen voldoen. Bedrijven zoals NSO frequenteren
dezelfde gespecialiseerde beurzen voor inlichtingen- en
veiligheidsdiensten waarop ook de VSSE aanwezig is.
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3. À la suite du rapport d'Amnesty International et des
publications dans la presse, le parquet fédéral a chargé la
FCCU d'ouvrir une information sur des faits de piratage
externe, plus particulièrement sur les prétendues intrusions
dans des GSM belges au moyen d'un logiciel de l'entreprise
NSO Group. Cette enquête pénale en est à une phase ini-
tiale. Actuellement, aucune autre information ne peut être
fournie à cet égard, dans l'intérêt de l'enquête.

3. Naar aanleiding van het rapport van Amnesty Interna-
tional en de publicaties in de pers heeft het federaal parket
opdracht gegeven aan het FCCU om een opsporingsonder-
zoek te starten naar feiten van externe hacking, in het bij-
zonder naar de beweerde instrusies in Belgische gsm-
toestellen met behulp van software van het bedrijf NSO
Group. Dit strafonderzoek bevindt zich in een beginfase.
Op heden kan hierover geen verdere informatie verstrekt
worden in het belang van het onderzoek.

4. Le Comité permanent R a annoncé organiser une
enquête sur l'utilisation possible de l'outil "Pegasus" par les
services de renseignement. Le rapport à la commission de
suivi du Comité P et du Comité R est attendu pour cet
automne.

4. Het Vast Comité I heeft aangekondigd een onderzoek
te organiseren over het mogelijk gebruik van de tool
"Pegasus" door de inlichtingendiensten. De rapportering
hierover aan de begeleidingscommissie voor het Comité P
en I wordt verwacht voor dit najaar.

5. Oui, dans le cas échéant. Dans un monde où la techno-
logie est de plus en plus complexe et omniprésente, il est
important que les services de renseignement et de sécurité
puissent combattre à armes égales ceux qui menacent notre
sécurité. Investir en permanence dans des innovations tech-
nologiques est dès lors toujours nécessaire. Cependant, la
mise en oeuvre de ce type de technologie doit toujours se
dérouler dans les limites d'un cadre légal avec des méca-
nismes de contrôle efficaces de manière à ce que les droits
et libertés des citoyens soient préservés au maximum. La
Belgique dispose de ce cadre.

5. Ja, in voorkomend geval wel. In een wereld waarbij
technologie steeds complexer en meer alomtegenwoordig
wordt, is het belangrijk dat de inlichtingen- en veiligheids-
diensten met gelijke wapens kunnen strijden tegen degene
die onze veiligheid bedreigen. Permanente investeringen in
technologische innovatie blijft dan ook noodzakelijk. Het
inzetten van dit soort technologie dient echter steeds te
gebeuren binnen een wettelijk kader met afdoende contro-
lemechanismen zodat de rechten en vrijheden van de bur-
gers maximaal gevrijwaard blijven. In België is dit kader
aanwezig.

DO 2020202111415
Question n° 667 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 17 août 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111415
Vraag nr. 667 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 17 augustus 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Maisons de détention. - Lieu d'implantation. Detentiehuizen. - Locaties.
Dix-neuf villes et communes belges ont proposé des sites

pour les maisons de détention que le ministre de la Justice
veut créer.

Negentien Belgische steden en gemeenten hebben loca-
ties voorgesteld voor de detentiehuizen die de minister van
Justitie wil oprichten.

Fin 2020, il avait demandé par lettre aux gouverneurs de
trouver, en concertation avec les bourgmestres, des empla-
cements pour les maisons de détention. À la suite des
contacts avec la Régie des Bâtiments et Fedasil, de réelles
possibilités se sont également dégagées.

Eind 2020 stuurde deze een brief naar de gouverneurs
met het verzoek om, in overleg met de burgemeesters,
locaties te zoeken voor de detentiehuizen. Bovendien heb-
ben ook contacten met de Regie der Gebouwen en Fedasil
reële mogelijkheden aan het licht gebracht.

Des sites à Gand, Genk, Liedekerke, Mol, Ostende, Stee-
nokkerzeel, Roulers, Wortel, Audenarde, Courtrai et
Ninove sont pris en considération.

Er wordt onder andere gekeken naar locaties in Gent,
Genk, Liedekerke, Mol, Oostende, Steenokkerzeel, Roese-
lare, Wortel, Oudenaarde, Kortrijk en Ninove.

1. Quels sont exactement les sites proposés? 1. Om welke concreet voorgestelde locaties gaat het pre-
cies?

2. Quels bâtiments sont concernés? Pouvez-vous préciser
leur adresse?

2. Om welke gebouwen en adressen gaat het gaat het?
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3. S'agit-il de bâtiments appartenant aux villes et com-
munes, à la Régie des Bâtiments, à Fedasil ou à un autre
propriétaire? Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé?

3. Gaat het respectievelijk om gebouwen van de steden
en gemeenten, de Regie der Gebouwen, Fedasil of een
andere eigenaar? Graag een detailleerd overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 667 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 17 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 667 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
17 augustus 2021 (N.):

Je renvoie à ma réponse à la question écrite n° 416 du
19 mars 2021 de madame la députée Marijke Dillen où il
était bien précisé qu'aucun site définitif n'avait encore été
choisi (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 51). C'est toujours le cas actuellement.

Ik verwijs naar mijn antwoord op de schriftelijk vraag
nr. 416 van 19 maart 2021 van mevrouw de volksvertegen-
woordiger Marijke Dillen waarin er duidelijk gesteld wordt
dat er nog geen definitieve site werd gekozen (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 51). Dit is momenteel
nog steeds het geval.

Plusieurs sites sont étudiés avec la Régie des Bâtiments
quant à la question de savoir s'ils sont appropriés.

Er worden samen met de Regie der Gebouwen meerdere
locaties onderzocht op hun geschiktheid.

Il s'agit aussi bien de sites déjà gérés par la Régie que de
sites qui sont la propriété d'autres pouvoirs publics ou
d'instances privées.

Het gaat zowel om locaties die reeds onder beheer van de
Regie zijn, als locaties die eigendom zijn van andere over-
heden of private instanties.

La Direction Générale des Etablissements Pénitentiaires
et la Régie des Bâtiments se réunissent régulièrement pour
évoquer chacune des pistes envisagées. Des visites de cer-
tains de ces bâtiments ont déjà été effectuées, mais aucune
des pistes actuellement étudiée n'est encore définitive.

Het Directoraat-Generaal Penitentiaire Inrichtingen en de
Regie der gebouwen hebben geregeld overleg over de
mogelijke sites en pistes. Er werden reeds bezoeken uitge-
voerd aan verschillende gebouwen en sites maar er is voor-
lopig nog geen definitieve piste.

DO 2020202111534
Question n° 683 de monsieur le député Theo Francken

du 25 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111534
Vraag nr. 683 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 25 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Terroristes de l'EI et leur progéniture. - Frais de rapatrie-
ment à charge de la Justice.

IS-terroristen en hun kroost. - Repatriëringskosten voor
Justitie.

Le gouvernement a décidé de rapatrier des terroristes de
l'EI et leur progéniture en Belgique. Lors de la mission
exploratoire, des échantillons d'ADN ont été prélevés.
Ensuite, le rapatriement proprement dit a eu lieu.

De regering besliste om IS-terroristen en hun kroost naar
België te halen. Eerst kwam er een onderzoeksmissie voor
onder andere DNA stalen aan te pas, vervolgens een echte
repatriëring.

1. Pouvez-vous me communiquer le chiffrage complet du
coût de cette opération à charge de la Justice? Combien
d'heures de travail ont été consacrées à cette opération?
Quel est le coût global de cette opération? Qui y a été
impliqué? Merci de fournir un aperçu détaillé.

1. Kunt u een volledige kostprijsberekening geven van
deze operatie voor Justitie. Hoeveel werkuren gingen hier-
mee gepaard? Wat is de totale kostprijs? Wie was er alle-
maal bij betrokken. Graag een gedetailleerd overzicht.

2. Combien de fois des avions ont-ils dû être affrétés et
quel en a été le coût?

2. Hoe vaak moest er een vliegtuig worden gecharterd en
wat waren hiervoor de kosten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 août 2021, à la
question n° 683 de monsieur le député Theo Francken
du 25 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 augustus 2021,
op de vraag nr. 683 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
25 augustus 2021 (N.):

Les coûts liés aux rapatriements de l'étranger sont sup-
portés par le SPF Affaires étrangères. Je renvoie dès lors à
ma collègue, la ministre des Affaires étrangères, qui a cette
matière dans ses attributions (question n° 418 du 25 aôut
2021).

De kosten die gepaard gaan met repatriëringen vanuit het
buitenland worden gedragen door de FOD Buitenlandse
Zaken. Ik verwijs dan ook graag door naar mijn collega, de
minister van Buitenlandse Zaken, onder wiens bevoegd-
heid deze materie valt (vraag nr. 418 van 25 augustus
2021).

DO 2020202111598
Question n° 691 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 août 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111598
Vraag nr. 691 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 augustus 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'accès à Internet. Toegang tot het internet.
La digitalisation croissante de notre société oblige nos

concitoyens à utiliser Internet pour effectuer leurs
démarches administratives. Néanmoins, encore
aujourd'hui, de nombreuses personnes n'ont pas le budget,
l'équipement ou les compétences nécessaires pour accéder
à Internet. Elles se voient donc privées de faire valoir cer-
tains de leurs droits.

Door de toenemende digitalisering van onze maatschap-
pij zijn onze medeburgers verplicht het internet te gebrui-
ken voor de afhandeling van hun administratieve
formaliteiten. Velen beschikken echter, ook vandaag nog,
niet over de vereiste middelen, uitrusting of vaardigheden
om toegang te krijgen tot het internet. Zij kunnen bepaalde
van hun rechten dus niet doen gelden.

Dans ce cadre, le Médiateur fédéral recommande au gou-
vernement d'inscrire l'accès à Internet dans la Constitution.
Cette possibilité est-elle envisagée par votre cabinet? Si
oui, comment envisagez-vous, avec vos collègues du gou-
vernement, de faire appliquer concrètement ce droit à
l'accès à Internet?

De federale Ombudsman adviseert de regering in dat ver-
band om het recht op internettoegang in de Grondwet op te
nemen. Wordt die mogelijkheid door uw kabinet overwo-
gen? Zo ja, hoe overweegt u om samen met uw collega's in
de regering dit recht op internettoegang concreet te doen
toepassen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 691 de madame la députée Sophie
Thémont du 27 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 691 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
27 augustus 2021 (Fr.):

Cette question n'est pas de la compétence du ministre de
la Justice. Je renvoie donc à mon collègue compétent en la
matière, le secrétaire d'État à la Digitalisation (question
n° 215 du 27 septembre 2021).

Deze vraag valt niet onder de bevoegdheid van de minis-
ter van Justitie. Ik verwijs dan ook graag naar mijn
bevoegde collega, de staatssecretaris voor Digitalisering
(vraag nr. 215 van 27 september 2021).
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